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PREFACE. 


This  volume  of  Gujarati  is  primarily  Intended  to 
supply  a  working  and  practical  knowledge  of  the 
language  for  the  benefit  of  those  who  require  to  use 
the  spoken  tongue  for  the  purposes  of  business  or 
pleasure.  With  this  in  view  many  vocabularies  are 
supplied  carefully  selected  to  suit  the  needs  of  the 
Gujarati  speaking  districts  and  classified  according  to 
subject,  and  also  a  large  number  of  colloquial  phrases 
and  sentences  of  a  practical  character,  similarly  clas¬ 
sified.  Throughout  the  volume  the  pronunciation  of 
the  Gujarati  words  is  added,  according  to  Marlborough’s 
system  of  phonetics — a  system  which  has  grown  out 
of  long  experience,  and  is  of  so  simple  a  nature  that, 
by  means  of  it,  a  stranger  to  the  language  who  knows 
Knglish  only,  can  read  off  the  words  at  a  glance  and 
thus  easily  make  himself  understood  amongst  Gujarati 
speaking  people.  At  the  same  time  the  main  principles 
and  the  most  important  rules  of  the  Grammar  of  Guj- 
rati  are  supplied,  with  vocabularies  and  exercises, 
thus  enabling  the  student  to  obtain  an  intelligent  ac¬ 
quaintance  with  the  structure  of  the  language,  and  to 
pave  the  way  to  a  thorough  knowledge  of  it  later  on. 

Grasia  College,  1 

Gouda l .  (  Kaihiawat- India.)  N.  M.  DHRUVA, 

July  1920 .  ) 


CONTENTS. 


I.  Thk  Alphabet  and  Pronunciation— Pages  1  to  5. 

Consonants  ••  ••  ..  ..  ..  ..  ..  1 

Consonants  and  Vowel  Bigns  combined ..  ..  ..  3 

Preliminary  Notes  ..  ..  ..  ..  ..  ..5 

Vowel  Letters..  ..  ..  ..  ..  ..  ..  1 

Vowel  Letters  and  signs  ..  ..  ..  ..  ..  3 

II.  Vocabularies — Pages  6  to  60. 

Adjectives  ..  ..  ..  ..  ..  ..  ..  47 

Adverbs,  Conjunctions  and  Prepositions  ..  ..  57 

Animals,  Birds  and  Inserts  ..  ..  ..  ..  10 

Cardinal  Numbers  .•  ..  ..  ..  ..  ..  42 

Commercial  Terms  ..  ..  ..  ..  ..  ..  31 

Diseases,  Drugs,  &c.  ..  ..  ..  ..  ..  20 

Dress  and  the  Toilet  ..  ..  ..  ..  ..  23 

Pood  ..  ..  ..  ..  ..  ..  ..  ..  22 

House  and  Household  Articles  ..  ..  ..  ..  25 

Human  Body  ..  ..  ..  ..  ..  ..  ..  19 

Legal  and  Trading  Terms  ..  ..  ..  ..  ..34 

Mankind:  Relations  ..  ..  ..  ..  ..  ..  17 

Metals,  Minerals  and  Jewels  ..  ....  8 

Miscellaneous  Words  ..  ..  ..  ..  ..40 

Ordinal  Numbers  ..  ..  ..  ..  ..  ..  46 

Professions  and  Trades  ..  ..  ..  ..  ..  28 

Pronouns  ..  ..  ..  ..  ..  ..  ..  46 

Religious  Terms  .  38 

Shooting  and  Fishing  ..  ..  . 37 

Time  and  Seasons  & c.  ..  ..  ..  ..  ..  14 

Days  of  the  Week  ..  ..  ..  ..  ..16 

Hindu  Months  ..  ..  ..  ..  .  16 

Muhammedan  Months  ..  17 

Parsi  Months  . 17 

Seasons  ..  ..  ..  ..  ..  ..  ..  16 

Travelling  . 27 

Trees,  Fruits,  Flowers  and  Vegetables . 12 


III. 


Verbs 

World  and  Nature 

..  6 

Outline  of  Grammar— Pages  61  to  81. 
Adjectives 

•  •  ••  ••  0  0 

..  66 

Arrangement  of  words  ir  a  Sentence  .. 

•  • 

..  61 

Can,  Mav,  Must.  Should,  ought  In 

•  • 

..  79 

Case 

•  ••  ••  ••  •• 

•  • 

..  63 

Future  Tense  .. 

..  76 

Gender 

Have,  to 

Number 

..  63 

Past  Tense 

Past  Imperfect  Tense  . 

•  • 

..  75 

Personal  Pronouns 

..  64 

Pluperfect  Tense 

..  77 

Present  Tense 

..  68 

Present  Tense  of  “  to  be”.. 

..  67 

Present  Perfect  Tense  . 

..  77 

Was,  Had 

IV.  Conversational  Phrases  and  Sfnthnchs  —  Pages  82  to  10? 
Breakfast.  Tea,  Dinner  Szc.  . .  ..  ..  ..94 


Correspondence  . ..100 

Domestic  Servants .  . . 101 

Pish  ng  104 

Greetings  and  Polite  Expressions  ..  ..  ..  82 

Idiomatic  Expressions  . 83 

In  Town  ..  ..  ..  ..  ..  ..  ..  95 

Shooting  . 105 

Shopping  . 97 

Study  of  Gujarati  ..  ..  ..  ..  ..  ..  83 

Time  and  weather  ..  ..  ...  ••  ..  ..  107 

Travelling  by  Railway  ..  ..  ..  ..  ..  92 

Useful  and  Necessary  Expressions  ..  ..  ..84 

V.  Exercises  for  Translation—  Pages  109  to  112 

VI.  Monhy  and  Weights  . 113 


GUJARATI  SELF-TAUGHT. 

I  The  Alphabet  and  Pronunciation. 


The  Vowel  Letters. 


Letters. 

Roman 

character 

Pronunciation. 

i 

u 

as  u  in  up ,  furrow . 

*Hl 

a 

.»  ft  >>  far. 

hi 

i 

»  »  ^  if  / « 

a 

ee 

.»  **  ,,  steel. 

§ 

00 

>,oo  ,,  foot. 

§i 

00 

>>oo  ,,  moon. 

e 

>>  e  ,,  bet. 

A 

ai 

1 1  / , 

Su 

0 

>>  o  ,,  tone. 

ow 

>>  ow  ,,  town. 

n 

sol t  nasal  as  in  lung. 

uh 

generally  not  used. 

The  Consonants. 

& 

k 

as  in  king. 

"'H 

kh 

guttural  as  in  loch. 

g 

as  in  gun. 

gh 

g  ^  ith  aspirate  sounded  together  {g-\-  h) 

ch 

as  in  church. 

a 

ch 

ch  with  aspirate  sounded  together  (ch  +  h) 

0/ 

1 

as  in  judge 

Oj 

ih 

t 

j  with  aspirate  sounded  together  (/  +  h) 

4 

as  t  in  table. 

4 

th 

t  with  aspirate  sounded  together  (i  +  h ) 

d 

as  d  in  dull. 

i 

ih 

d  with  aspirate  sounded  together  {d  +  h). 
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Letters. 

Roman 

character 

Pronunciation. 

n 

nearly  as  the  nasal  sound  heard  in 

Colonel . 

Cl 

t 

uttered  with  point  of  tongue  on  roots 

of  upper  teeth. 

th 

as  in  thin. 

£ 

d 

uttered  with  point  of  tongue  on  roots 

of  upper  teeth. 

H 

d/i 

d  with  aspiration  sounded  together  (d  +  h) 

n 

as  in  nun. 

P 

as  in  pain. 

k 

{ 

„  fame . 

o\ 

b 

t,  baby. 

bh 

b  with  aspiration  sounded  together  ( b  +  h ) 

"H 

rn 

as  in  mug 

y 

»  yarn . 

* 

r 

,,  run. 

a 

l 

f  y  IfXC k  + 

«t 

V 

„  vain. 

•u 

sh 

,,  shine. 

sh 

s  with  aspiration  sounded  together  fr  +  A) 

* 

s 

as  in  sin  (always  sharp) 

& 

h 

,,  hum. 

<n 

/ 

1  sound  uttered  with  tbe  tip  of  the 

tongue  curved  backward. 

* 

ksh 

as  clio  in  fraction. 

$ 

gu 

>r  agnate. 

The  Vowels. 


There  are  two  ways  of  writing  the  vowels:  — 

(1)  The  whole  vowel  is  written  when  used  br 
itself  (*.  e.  independently  of  the  consonant)  in  tbe 
formation  of  a  word  as,  unib,  an  Arab. 
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(2)  When  vowels  are  courbined  with  consonants, 
they  are  not  written  in  full,  but  vowel  signs  only  are 
used,  as  follows:  — 


,  1 

Vowel 

Joined  to 

Vowel 

a  con- 

Pronunciation. 

letters. 

signs. 

sonant. 

(none) 

ir 

ku  as  cu  in  cut. 

l 

b\ 

ka  as  ca  in  car. 

r 

Cb 

ki  as  in  kit. 

£ 

kee  ,,  keel. 

v© 

* 

kov  as  cou  in  could. 

<§1 

4 

koo  as  coo  in  ccol. 

51 

N 

ke  as  in  kettle. 

A 

b 

kai  ,,  kail. 

l 

h 

no  ,,  kodak. 

l 

bi 

kow  like  cow. 

*>t 

• 

b 

k'n  soft  nasal  as  in  ung. 

*t: 

• 

• 

b: 

kuh  (not  used). 

Consonants  and 

Vowel  Signs  combined. 

-  V 

S  £  cn 

c  g 

«o  >  • 

o  o  j 
o>  ti 

0  0  2 
8>.| 

Pronun 

ciation. 

Examples. 

0*0  « 

U  a 

o  ’S  c/i 

o  a 

u  « 

b 

ku 

kulum ,  a  pen. 

k  +  *Hi 

b[ 

ka 

4lH,  kdm,  work. 

k  +  cl 

G 

hi 

GQ,  kiji,  an  ant. 

&+£ 

«A 

kre 

ilHcl,  keemut ,  price. 

* 

kov 

kavkj.ee ,  a  hen. 

&  -4-Gl 

5l 

koo 

kooch,  march. 

s 

ke 

ioV,  kedee,  a  prisoner. 

Gujarati 

S.T. 
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Consonant 
and  Vowel 
lette.  s. 

Consonant 
and  Vowel 
Signs. 

Pronun¬ 

ciation. 

Examples. 

b  +  «H 

N' 

b 

kai 

-3!^,  kail  as  t  paralise. 

b  +  5U 

"A 

ko 

kotdre,  a  room. 

%  +  ^tl 

b  l 

kow 

koiuvut ,  strength. 

b  +  *H 

b 

kung 

i*3U€l,  kungal ,  a  beggar. 

b  1-  *h: 

b: 

kuh 

(not  used) 

Note.—  The  combination  of  the  consonant  ^  (j)  with 
the  vowels  and  §1  is  peculiar  and  may  therefore 

be  noted: — ^  +  &  =  £? *=  jee ;  =  «ia=;0u;  and  «y+§l  = 

All  other  consonants  are  combined  with  the  vowel  — 
signs  as  shewn  in  the  above  table;  as,  lee\  &c 
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Preliminary  Notes. 

When  a  consonant  is  pronounced,  it  is  necessary  to 
add  a  vowel  in  order  to  give  it  a  full  and  distinct  sound. 
Thus  all  Gujarati  Consonants  have  the  sound  of  U 
inherent  in  them;  but  as  a  rule  the  final  consonant  in 
a  word  is  pronounced  without  the  U;  as  kulurn. 

The  following  four  points  of  advantage  possessed  by 
Gujarati  orthography  make  it  easv  to  acquire  a  correct 
knowledge  of  pronunciation  and  spelling:  — 

1.  Each  sound  is  represented  by  a  distinct  letter, 
and  that  one  sound  is  always  the  same. 

I  No  sound  is  represented  by  more  than  one 
letter. 

3.  A.  word  has  no  redundant  letters  in  it. 

4.  It  is  very  concise,  as  the  Vowels  and  the 
nasals  are  not  written  in  their  full  forms,  but 
are  represented  by  signs  ouly 

Conjunct  Letters. 

Those  consonants  that  have  the  perpendicular  stroke, 
drop  the  stroke,  and  to  the  remnant  is  affixed  the  letter 
following,  as  bd.  In  the  case  of  other  letters, 

the  usual  method  of  combining  them  is  to  write  the 
combining  letters  side  by  side  in  contact,  as  kt. 

The  combination  of  w  with  <§l  and  of  *  with 

9  is  peculiar  and  may  therefore  be  noted,  as  £2, 

and 

The  mode  of  <ombining  ^  is  different  in  different 
places.  When  it  precedes  a  consonant  with  which  it 
is  to  be  combined,  it  is  written  lik?  C  above  that  con¬ 
sonant;  cs  Mcf  purv;  when  it  follows  a  consonant  it 
is  written  like  /  by  side  of  the  preceding  consonant 
with  a  perpendicular  stroke;  as  ^  pr,  and  underneath 
like  „  with  letters  without  perpendicular  strokes;  as 
*  tr. 

The  sign  *  represents  when  combined  with  *t,  R, 
Si.  as  M,  %  *<H, 

The  combination  of  £  +  =  + 

*  &  and  =  &  should  also  be  noted. 
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II.  —Vocabularies. 

The  world  and  Nature. 

Gujarati  loujarati  (romanized, 


English 

Air 
bay 

cbcmnel 
climate 
clouds 
coast 
cold 
comet 
continent 
country 
darkness 
desert 
dew 
dust 
earth 
— quake 
east 
ebb 
eclipse 
fire 
flood 
foam 
fog 
frost 

full -moon 
geography 
gulf 
hails 
heaven,  paradise 


/. 

m. 

*Uil  /. 

n.  p. 
n.  p. 

£&l,  m. 

IK,  i'il  /. 
m. 

M’-i  m. 
m. 

n 

^  71. 

f. 

f. 

m. 

/. 

/. 

51^  n. 

f .  t?2. 
f. 

71. 

f.  m. 
fen  7i. 

HdM  /. 

/. 

771. 

HI  772  .  p 
Wl'  71. 


huvd 
ovpsdgvr 
khdd.ee 
huva'-pa.Ttee 
v ad l ah 

kaht-ho,  khiari 
fadh,  thi*nde 
dhoo7nkeioc 

kh/Ttd 

desk 

vtidharovn 

T2171 

jhdkul 

dhool ,  772atre 
pruthvee 
dhvr  tee-kvhp 
poorv 

ot 

grvhuTt 

dg,  ugni 
rely  bhurtee 
feen 

dhOVTHJXS 
hi  772 

P007171772 

bhoogol 

ukhdt 

k2ird 

svurg 
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Enpliab 

Gnjarati 

Gujarati  (roraanlze< 

heat 

ctt\,  /. 

tip,  gurmee 

hell 

<b  71. 

nurk 

hill 

^£■(1  /. 

tekree 

island 

m.  f 

n. 

bet 

lake 

surovvr 

land 

jumeen 

light 

71. 

ujvaloxfh 

lightning 

/. 

vijlee 

mainland 

771 . 

khu'ni 

mist 

771. 

d/lOVTTlUS 

moon 

771. 

chu’ndr 

moonlight 

/. 

cha’ndnee 

mountain 

M<tCt  772  . 

Purvvt 

mud 

bW  m. 

kaduv 

nature 

{. 

kdeodrut 

north 

/. 

aottur 

ocean 

muhdrsagut 

peninsula 

771. 

dveepkulp 

plain 

71. 

TnedaTi 

planet 

^  771. 

gruh 

polar-star 

771. 

d  hr  dm)  ~ta.ro 

pond,  tank 

71. 

tu\av 

rain 

771. 

vursid 

rainbow 

71. 

megk-d  h  unox>s_hy 

rays 

71.  p. 

kiruTt 

river 

f. 

nudee 

rivulet 

71. 

Tialovh 

rock 

/. 

khuduk 

sand 

/. 

retee 

sea 

tn. 

sumoodr,  duriyo 

seaport 

71. 

bvhiur 

seashore 

duriya-kanth 
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English 

Gujarati 

Gujirati  fromanized) 

shade,  shadow 

m. 

chayo 

sky 

11 . 

dkdsh 

snow,  ice 

n. 

bnruf 

south 

d  u  k shin 

stars 

dRl  m.  p. 

tdrd 

storm 

ctl$H  71. 

t  of  an 

stream 

^t  m. 

phuro 

sun 

QW  in. 

soory,  sovruj 

tide 

l  /. 

bhurtee 

thunder 

>l*v"U  /. 

gurjund 

town 

n. 

shuher ,  gam 

valley 

■«{i«s  /. 

kheen 

village 

^4  71. 

gdmiov'n 

waterfall 

vw 

dhodh 

waves 

n.  p. 

mojan 

weather 

<4*1  {. 

huvd 

well 

m. 

koovo 

west 

MfaiH  /. 

Pus  he  him 

whirl-wind 

*  ^lCit*l  in. 

vuhtoliyo 

wind 

M*<t,  *t  in. 

PuwuTiy  vd 

world 

1  OV^lCl,  71.  f. 

jugut ,  dooniyd 

Metals,  Minerals  and  Jewels. 

Agate 

2*^%  71. 

ukeek 

alum 

f. 

fut  uki.ee 

bangle 

oOlil  /. 

buhg&ee 

brass 

(mcm  n 

Pi  tv  \ 

brooch 

SUCH';  n 

loluk 

chain 

/.  in. 

sdhklee,  ehedo 

chalk 

in. 

chdk 

clav 

Hl<n  /. 

mdtee 

coal 

SlC-RHt  in. 

kolso 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (romsnbed) 

copper 

n. 

trahbov 

coral 

71.  p. 

purvdlan 

diamond 

m. 

htero 

ear-ring 

71. 

eri’ng 

emerald 

X[*Z‘  71. 

jumrobd ,  pdnov’n 

flint 

^hHh  771. 

chukmuk 

gold 

71. 

sonooh 

gravel 

f. 

kdnkrte 

iron 

71. 

loihovh 

jewel 

71. 

ruin 

lead 

71. 

sisovti 

lime 

771. 

chOVTIO 

marble 

771. 

arus 

mercury 

Mftl  771. 

pdro 

metal 

/. 

d  hat  ov 

mineral 

‘'Hpl  V  71. 

khunij 

necklace 

/. 

kuhthee 

pearl 

Mtrfl  n. 

motee 

ring 

-flXl  /. 

vee'nt  ft 

ruby 

71. 

niditek 

sapphire 

n 

7lttlu77l 

silver 

U‘>  =**.<1  n.  f. 

rdipdvn ,  cha'ndtt 

soda  ( carbonate 
of) 

771. 

kha.ro 

steel 

^ieut,  ^<h  n.  /. 

poldd ,  gvjvrl 

stone 

X<X\  771. 

putmthur 

tin 

{. 

k  lui 

topaz 

71. 

pokhrdj 

zinc 

<y*<1  71. 

jusut 

10 


Animals,  Birds  and  Insects. 


English 

Gujarati 

Gujarati  trotnai 

Alligator 

>PR  m. 

mugut 

ant 

Gil  /. 

kiiee 

ass,  donkey 

in • 

gudhedo 

bear 

n. 

reehch 

beast 

MSA  n. 

pushov 

bird 

M^fl  71. 

puks_hee 

buck 

mGimR  m- 

kdliyar 

buffalo 

bhe’ns 

bugs 

HRi  m.  p. 

mankud. 

bullock,  ox 

in 

bulud 

butterfly 

Mcl'Gl^’  71. 

putu'ngiyovn 

camel 

Sti  771. 

ooht 

cat 

Gic-itil  {. 

biladee 

cow 

MW  /. 

gay 

crane 

m. 

buglo 

crow 

in. 

kdgdo 

cuckoo 

/. 

koyul 

dog 

^ct<t  in 

kootro 

duck 

«HCt?r  f. 

but  uk 

eagle 

m. 

gurovd 

elephant 

£1*0  in. 

hathec 

falcon,  hawk 

in. 

baj 

flea 

2iRU  m. 

c  hone  hud 

fly 

/ 

tnakhte 

fox 

&Uril  / 

lo'nkdte 

frogs 

it.  p 

dedkdn 

goat 

!  Oii^i  m. 

bukro 

hare,  rabbit 

1  n. 

suslovti 

horse 

^l^l  m. 

ghodo 

jackal 

(simm  71. 

shiyal 
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English 

kite 

lamb,  sheep 

leopard 

lion 

lizzard 

locust 

monkey 

mosquito 

mouse,  rat 

mule 

owl 

panther 

parrot 

peacock 

Pig 

pigeon,  dove 

pony 

poultry 

rhinoceros 

scorpion 

snake 

sparrow 

spider 

squirrel 

stag 

tiger 

tortoise 

vulture 

wasp,  hornet 

weasel 

white -ant 

wolf 


Gujarati 


/. 

H  71. 

faxtl 

771. 

771. 

f. 

c(U  71 

771. 

71. 

771. 

71. 

*r=U  ; 

n. 

VI. 

771. 

771. 

4** 

71. 

71. 

<*4  n 

, 

71-  , 

^4*  n- 

m. 
•HIM  m. 

/. 

On*i$i:-fl  /. 
n. 

HIM  m. 

n% 

<  l  rn  • 

?l. 

71. 


Gujarati  (rotnanized) 

sumdee 

ghffovh 

chit  to 
sink 
gurolee 
teed 
vahdro 
much~c,hur 
ouhdur 
khuchur 
ghdovud 
deepdo 
PoPuf 

7710T 

ddvkkur 

kubovtur 

1 77  f  f  OV 

Tndvrghan 

gchddvh 

veenchee 

sap 

chukUe 
fotroliyo 
hhiskolee 
sibur 
vdgh 
kdchbo 
g-eedh 
bhumro 
Tioliyovn 
oodhdi 
'  vurox) 
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Trees,  Fruits,  Flowers  and  Vegetables. 


English 

Gujarati 

Gujarati  (romanized) 

Almond 

/. 

budam 

apple 

71. 

sufurjun 

babul-tree 

m. 

bdvul 

bamboo 

Hi*  m . 

vah\ 

bananas 

3«li  n .  p. 

soneree  kelah 

black -wood 

n . 

seesum 

boquet 

gujro 

brinjals 

is  3l^i  p. 

ting  nan 

bud 

kulee 

cabbage 

Sl^fl  «. 

kobce 

cactus 

thor 

carrots 

w.  p. 

*  gajur 

chilli 

**<*1  n.  p. 

mure  hah 

cocoanut 

ndliyer 

creeper 

^<Sil  w. 

vflo 

cucumber 

w»il  /. 

kakiee 

custard-apple 

n . 

seetaful 

date 

kh ujoxrt ,  kharek 

ebony 

ubnoos 

figs 

?i.  p 

unjeer 

flower 

n. 

fool 

fruit 

^  71. 

ful 

garland 

m. 

har 

garlic 

a*^  71. 

l  US  7171 

gourd 

|>0  {■  ' 

doodhee 

grapes 

/. 

draksji 

guava 

•AH^VX  7t. 

jamful 

hemp 

■ttVil  n ■ 

shuTt 

jack-fruit 

n 

f7C7\US 

jasmine 

/ 

jov-'i 

13 
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Knelt  sh 

Gujarati 

Gujarati  (rotnanlzed) 

jessamine 

{ 

chumelee 

jujube-tree 

f. 

boriee 

lemon 

?i. 

leehbox) 

lotus 

bH«\  n .  ' 

kumul 

maize 

mvkdi 

mango 

5$  f 

keree 

mango-tree 

m. 

ah!  o 

mint 

m 

fordeeno 

mulberry 

n. 

sheiovr 

onion 

d'-HC'O,  An  /  p% 

ddrhg/oe,  Panda 

orange 

/. 

nUruhgee 

palm-tree 

m. 

tad! 

pine-apple 

n. 

unerias 

plantains 

M  71.  f> 

kelah 

plantain-tree 

f. 

kel 

pomegranate 

71. 

ddd.74771 

potatoes 

71.  p. 

bufafah 

pumpkin 

n. 

kolovh 

radish 

Hvil  7n. 

moolu 

rose 

3JCIUM  m 

gtrolab 

sandal -wood 

/. 

so  ok  hv  d 

sugar-cage 

Sttil  / 

sherdce 

tamarind 

d'nblce 

teak-wood 

^tl3l  771. 

sag 

tree 

n. 

jhad 

vegetables 

walnut 

*lU-QU«9  f. 

71. 

shdk-bhajci 
uk  hod 

water-melon 

71. 

turbooch 
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Time  and  Seasons  &c. 


English 

Gujarati 

Gujarati  (romanized) 

Afternoon 

bup  or ’•puch.ee 

beginning 

shroo 

birthday 

°lli  /. 

vurshgdhth 

Christmas 

natal 

dawn 

M<Hlct  n. 

prubhat 

day 

fo*  m. 

drvus 

day  and  a  half 

lid  r/i. 

dodh  divus 

day  by  day 

divus-o-divus 

day  of  the  month 

ctl^  /. 

tdreekh 

week 

day  after  to-  j 

m 

1 

vdr 

morrow  v 

day  before 
yesterday  j 

m.  > 

J 

pnirum~divus 

daybreak 

M<l(d*£  n. 

Purodhiyooh 

every  day 

dur-roj 

from  day  to  day 

^19^  10/^* 

roje-rojnoon 

in  a  few  days 

thod.d  divus-mah 

some  days  ago 

*Uii  Rh?\  M^Stl 

thodd  divus 
fmhelah 

easter 

aw?  (E) 

isfvr 

end 

/. 

dkhur 

evening 

sanj 

fortnight 

Pukhvadiyoo'n 

holiday 

m. 

tuhevdr 

hour 

iaii  m. 

kulak 

— ,  half  an 

urdho  kulak 

— ,  quarter  of  an 

Ml  iaii 

pd  kulak 

hourly 

i<Hl$ 

kuldke  kuldke 

last  night 

^Ifcttlcl  /. 

gui  rale 

later 

rnodethec 

35 


English 

Gujarati 

Gujarati  (romanized) 

mid-day 

m. 

mudhyan ,  bupor 

midnight 

mudh-rdt 

midsummer 

^<1  Sd&i  m. 

khuro  oondlo 

month 

>tRl  m. 

mnhino ,  war 

— last 

muhine 

— next 

dvute  muhine 

monthly 

mdsik 

morning 

f. 

suvdr 

night 

f. 

rat 

nightly 

<1^  *ld 

roj  rate 

noon 

HV^W,  m. 

mudhyan ,  buPor 

now 

humndh 

* 

now -a -days 

djkdl 

part 

bhdg 

quarter 

Ml  ^tl3l  m . 

pd-bhdg 

season 

f. 

root  do 

second 

M'-n  /. 

Pul 

3tmrise 

in. 

sooryodny 

sunset 

m. 

so  or y  as t 

time 

H^tct  m. 

vukhut 

today 

/. 

dj 

tomorrow 

^Hindl  iiM  /. 

avtee  kdl 

— morning 

ilC-l 

kdl  suvdre 

tonight 

^1*/  *lcl 

dj  rate 

twilight 

'Ml  /. 

Shtidhyd 

week 

n. 

uthvdiiyooh 

weekly 

uthvddiye 

whole 

n. 

akhdoh 

year 

n. 

vursh 

yearly 

<«(¥* 

varshik 

yesterdav 

iia  /. 

gui-kdl 

— morning 

m a  *Ml< 

gui  kdl  suvdre 

— night 

M'J  il€l 

gui  kdl  rate 
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The  Days  of  the  Week 


English 

Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

November 

December 

January 

February 

March 

Apiil 

May 

June 

July 

August 

September 

October 


Winter 
Spring 
Autumn 
Summer 
Rainy  seasou 


Gujarati 

^fa^R  m. 

m. 

H'WHR  m. 
^U<*R  m. 

^R  m. 

^HR  vi. 

^iPlHR  in. 

The  Months. 

iU  i  in 
HRRR  m. 
m. 

Hu&l  in. 

?n. 

=kcR  vi. 
in. 

<*f>  m. 

m. 

m. 

VI. 

*HRU  m. 

The  Seasons 

in. 

't^l  ct  /. 

MK»R  /. 

§*U'Al  vi. 

% n. 


Gujarati  (rcmanizedj 

ruvivar 

somvdr 

rnungulvar 

boodhvar 

gooroovar 

shookrvar 

shunivar 

kdrtuk 

mdgshur 

posh 

mah  a 

fagi  h 

chaitur 

vaishdkh 

jeth 
dshadh 
shrdvuii 
bjiddnrvo 
as  ho 

shiyalo 

vnsi.hf 

pdnkhur 

oonalo 

cho/nasooii 
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The  Muhammedan  Months. 


Name  of  month  in  Gujarati. 


Gujarati  (romanized). 


*l*H  Hid 

VHvUd 

-tiOHlCH 

GjCHirc 

Qct'iV 


^Uuit 

TU 

*HiHi 

<H&Hd 

-<H^*tR 


mohurum 

sufur 

r  u  bi-fiohuvvul 

rubi-ool-dkhur 

j  um  ad  i-  ool -  uvv  ul 

j  umadj-dol-akhur 

rujub 

shu-u-ban 

rumihan 

shuvval 

jhilkud 

ihilhuj 

The  Parsi  Months. 

furvurdeen 

urdee-brhisht 

khorddd 

leer 

umurddd 

shuhercvur 

inthur 

avan 

adi:r 

ae 

buhmun 
us  ft.  nidr 


Mankind:  Relations. 


Eng  ish 

Gujarati 

Gujarati  (romanized) 

Ancestors 
aunt  (paternal) 
(maternal) 

oilMcltl  m.  p. 

$Kf  f. 

/. 

bap-ddda 

foi 

mdsrr 
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English 

brother 

brother’s  daughter 

,,  son 
child 
cousin 
daughter 
family- 
father 

father-in-law 

girl 

grandfather 

grandmother 

grandson 

heir 

husband 

husband’s  sister  | 
man 

marriage 

mother 

mother-in-law 

nephew 

parents 

sister 

sister’s  son 
,,  daughter 
,,  husband 
son 

uncle  (paternal) 
uncle’s  wife 
uncle  (maternal) 
uncle’s  wife 
wife 


Gnjarati 

m. 

/. 

m. 

n. 

fnct^uJ  7 71.  or  /• 
&h1\  i. 
n. 

HIM  rn. 

*Rl^l  rn. 

&li^\  /. 
till  7 n. 
tlft  /. 
m. 

MRH  rn  or  /. 
H«?Cl  rn. 

<tt>l't  /. 
arntHl  rn. 

<H>1  n. 

HI  /. 

/• 

(Hi^7/,  rn. 

HlHlM 

/. 

Hl^5/  m. 

f. 

rn- 

HbXi  m- 
$l5l  rn 
il'A  {. 

Hi*U  rn. 

HiHl  /. 

/• 


Gnjarati  (romanized) 

bhdi 

bhutrijrr 

bhntrijo 

cho kroon,  bdluk 

piirdi 

derkrre 

koofdonb 

bap 

susro 

chokree 

dado 

dddre 

powtr 

varus 

dhunre 

nunn hd 

ddm(r 

Lugn 

ma 

sasoo 

bhdnrj ,  bhutrijo 

ma-bdp 

buhen 

bhdnrj 

bhdnrj 

bunrvcr 

drrkro 

kdko 

kdkrr 

mdmo 

rn  drnre 

>  vuhso,  sifrc  , 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (rcmaniziai) 

wife’s  brother 

m. 

sd\o 

,,  sister 

saUe 

The  human  Body 

Back 

'fls  /. 

peeth 

beard 

«4l  /. 

iaihee 

belly,  stomach 

Tt. 

pet 

blood 

n. 

lokee 

body 

7i. 

sh-nrecr 

bones 

7i.  p. 

kaikah 

cheeks 

771 .  p . 

gal 

chest 

aicfl  /. 

chalce 

ears 

iW  771  p. 

kcLTl 

elbow 

StSft  /. 

konee 

eyes 

ati5U  /.  p. 

dnkho 

feet 

771.  p. 

pug 

finger 

*hr<i  /# 

dhgulee 

forehead 

iMt<n  7i. 

kupdl 

hair 

771.  p. 

vd\ 

hand,  arm 

771. 

hath 

head 

71 

7ndthooh 

heart 

71. 

hruduy 

jaw 

n. 

p4<tbovh 

joints 

fc&U  771 .  p. 

sd'ndhd 

knee 

71. 

g ho  on 1 2ii} 

lips 

771.  p. 

both 

lung 

n. 

fefsovh 

mouth 

^4 »  «. 

moihmit,  771  hen 

nails 

‘I'0!  771.  P. 

7itkh 

neck 

f. 

gurdwi 

nose 

Tidk 

nostrils 

71.  p. 

7iusko7ati 

Gujarati  S  T 
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Koglish 

GujaraH 

Gujarati  (romanized) 

- -  .  -  -  -  - 

palm 

huthelee 

pulse 

dU  /. 

nai 

ribs 

/.  p . 

paksulee-o 

shoulder 

■°t$U  m. 

khubho 

skeleton 

n. 

had  pin  jut 

skin 

/. 

chamiee 

teeth 

Sid  rn.  p. 

ddnt 

throat 

^  n . 

gulden 

thumb 

m. 

uhgdvijio 

tongue 

cm  /. 

jeeth 

waist 

4>tt  /. 

kumuT 

wrist 

41  v* 

kanioon 

Diseases,  Drugs,  etc. 


Acid 

|  cl«M  vi. 

|  tel  ah 

alum 

^4il  /. 

fut  ukd.ee 

aperient 

vi. 

j oo lab 

arsenic 

*UH<H  vi. 

SOTTtul 

asthma 

m. 

dum 

bile 

PiTt  7U 

pitt 

boil 

31*$’  n. 

goomddoh 

camphor 

4^  nt. 

kupoor 

cardamom 

/. 

I  elchee 

castor-oil 

71. 

erundiyddn 

chicken-pox 

71.  p. 

uchubddu 

chiretta 

4R«ua‘  n. 

kuriya/oori 

cinnamon 

ctv  m. 

tuj 

cold 

{  71. 

surdee ,  sulekhum 

constipation 

kubjiyut 

consumption 

QM.  m. 

kshuy 

contagious  disease 

^  VI. 

chepee-rog 

convulsions 

anchkee 

cough 

f. 

dodhrus 

?1 


English 

1  Gujarati 

iCujarati  (roni 

diarrhoea 

*t(cRAR  m. 

7  .... 

uf  tsar 

disease 

n.,  in. 

J  durd ,  ro% 

drug 

/. 

duvd 

dysentery 

J7l. 

vihr  do 

dyspepsia 

71. 

ujeern 

fever 

mn  7ii. 

tdv 

fomentation 

in 

shek 

giddiness 

in.  p.i  f 

fer ,  chukrei 

ginger 

tp.  »HI|  /.  n. 

sao'nth ,  ado  o 

gum 

1  -y  m. 

goontur 

honey 

n. 

inn  dk 

indigo 

^<41  /. 

gnl  re 

insanity 

n. 

gdniPun 

itch 

■°Rt  f. 

khus 

iaundice 

/ n. 

kumlo 

linseed 

ii  }see 

measles 

n  p. 

orer 

musk 

kiistooree 

nausea,  vomit 

f. 

trotter 

oil 

11. 

tel 

opium 

it. 

ufrcn 

paralysis 

m. 

puksh  ghit 

pepper 

n.  p. 

muree 

pill 

/. 

golrr 

plague 

‘H'A  f. 

innrkre 

ring-worm 

IW  f. 

durdj 

rheumatism 

^(Ihi  m. 

su  ti  Ihee-va 

saffron 

n. 

krsur 

sa  tpetre 

7<1. 

strorokhdr 

small- pox 

(*M«U  m.  p. 

shit  Id 

snap 

^  in. 

sdboo 

suicide 

,n. 

dp  ghat 
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English  1 

Gujarati 

Gujarati  (roraanized) 

Sulphur 

m. 

guhdhuk 

sunstroke 

%(• 

loo 

swelling 

in, 

sojo 

vinegar 

in* 

sovrk 

wax 

n. 

tneen 

wine 

in. 

asuv 

worms 

n.  p. 

kurum 

wound 

Ul  m. 

Food. 

gfa 

barley 

ff/ct  in.  p. 

juv 

bread 

f. 

rotlee 

breakfast 

dRdl  in • 

ndsto 

broth 

m. 

shervo 

bun 

f. 

povree 

butter 

ii. 

rnakhur\ 

cigar,  cigarette 

oftil  /. 

fceiee 

cheese 

uKU  n 

Punter 

coffee 

/• 

kdfee 

cream 

{ 

muldi 

curds 

n. 

duhi'n 

dinner 

it. 

khdnobn 

eggs 

n.  p. 

i'nidn 

flour 

Illi,  *H\l\  m. 

lot,  ato 

food 

SlKl*  nu 

kliordk 

honey 

n, 

mvdh 

jam,  jelly 

m* 

moorobo 

loaf 

\iiki  m- 

rotlo 

meat 

’iW,  SUa  n. 

mans ,  gos 

millet 

/. 

bdjree 

milk 

n. 

doodh 

mustard 

W!  f. 

rdi 

peas 

m.  i> . 

ziutdifd 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (romauized) 

pepper 

hCI  n .  p. 

muree 

pickle 

n. 

uthdnoo'n 

pulse 

dal 

rice 

%"°tt  m.  p. 

chokha 

sago 

m.  p. 

sdboo-chokhd 

salt 

I  n> 

meethpoh 

sesamum 

1  ct<H  m.  p. 

tul 

sugar 

Mii  /. 

khani 

supper 

n. 

vdloo 

sweet-meat 

HUitf  /. 

inecihdi 

syrup 

n. 

shnrbut 

tea 

/• 

chd 

treacle 

in 

gol 

vegetable 

shak-bhdjee 

wheat 

m  p. 

ghuoo'n 

Dress  and  the  Toilet. 

Apron 

n. 

me  Ik  ha  vo  on 

belt 

m. 

kumur-pufo 

blanket 

^<41  /. 

dhdblee 

bonnet 

/. 

stree-nee-topee 

braces 

/. 

gdlis 

brocade 

/. 

kinkhab 

broadcloth 

t>Mict  /. 

bundt 

brush 

*ui  (A')  ?/. 

brush 

button 

(A')  n. 

bufun 

cap 

iiHi  /. 

topee 

carpet 

SlcR’t?  /. 

shein<njee 

chemise 

^  n. 

Peru'H 

cloak 

<v$U 

jnbho 

clothes 

kupddh 

collar 

m. 

gule-bund 

comb 

ti(cl%  m . 

danliyo 
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English 

coat 

coverlet 

cuff 

cuitain 

cotton 

gloves 

hand-kerchief 

mat 

mosquito-curtain 
napkin 
necktie 
petticoat 
pillow 
—  case 
pocket 
purse 
quilt 
shawl 
sheet 
shirt 
shoes 
silk 

sleeves 

slippers 

stockings,  socks 

tablecloth 

thread 

towel 

trousers,  diawers 
turban 
umbrella 
under -vest 


Gujarati 

(E)  m. 

f. 

(E)  m . 

Mi^t  m. 

3  n. 

(4E-MI  n.  p. 

SHtCH  m. 

/. 

f. 

vi. 

{£)  {. 

Hiq^l  m. 
n. 

'H&lj  m. 

n. 

M  /. 
f. 

Sims,  vi.  f. 

n. 

m.  p. 
n. 

/.  /. 

m.  p . 

72.  p, 

StvKl  =m«  /. 

772. 

iqt<H  (Zl)  777. 
MR«lHl  772.  0. 

MtMil  /. 
tsql  /. 

otfaqn  n 


Gujarati  (romanized) 

iugloy  kof 

chddur 

kvf 

Pud- do 

soot  nr,  roo 

hath- nan  moja'n 

roomdl 

sad- dtee 

much- chut -ddt  ice 

hath- roomdl 

hek-td-i 

ghdghro 

oshikdoh 

gulef 

gufvdoh 

thelee 

mjdi 

shat 

ochdi,  chad  nr 

kh unices 

jodd,  boxf 

reshum 

hah  vo 

supat 

moja'n 

mej-me  chad  nr 

doro 

fjoval 

pdyjdmd 

Pdghdee 

chuiree 

buni  yun 
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English 

veil 

waistcoat 

wool 

House 

Balcony 

basket 

bath-room 

bed -room 

bedstead 

carpet 

eellar 

chamber 

chair 

chest,  box 

chimney 

clock,  watch 

comb 

cradle 

cupboard 

cups  and  saucers 

dining-room 

door 

drawer 

drawing-room 
easy  chair 
lan 

flag -staff 
fork 

foundation 

fountain 

garden 

hearth 


Gujarati. 
m 

HR 51 A  ( E )  n. 
n. 

and  Household 

*V>{[  m. 

n. 

n. 

'vnid&t,  MC-Ol  m- 
£?  /. 
n. 
in. 

^<(1  /. 

^£1  f. 

n. 

n. 

m. 

n, 

b<H\l  m. 

'■HKU-ttloO  n.  p. 

r 

n. 

yH'&’  n. 

n . 

*KKIH  ^^1  f. 

m. 

/. 

m. 

vu 

^HiXl  m. 
opQSli 
*Hil  f. 


Gujarat!  (rcmanized) 
baorkho 

vaskot 

oon 

gokh,  Ihurovkho 
to  pice 

hum  am  khan  a 
shuyungruh 
khdflo,  pulung 
shetrii'njee 
bho  'nyroi  h 
ordio 
khovrsce 
pefee 

dhtromadiyol  n 

ghudiydl 

dantiyo 

ghodtiyoon ,  pdrno'rn 

kubdf 

pydla-rukdbee 

bhojungruh 

b  dr  unde  n 

khdnooh 

deevdnkhdnd 

dram  kkiorscc 

Punk  ho 

vdvfd-kdihec 

kdnfo 

pdyo 

fowdro 

bngcccho 

sugdee 


A  rticles. 


B 


English 

hedge 

inkstand 

jug 

key 

kitchen 

knife 

lantern 

lattice 

lock 

looking  glass 

pack-needle 

paper 

pen 

pencil 

peg 

penknife 

razor 

roof 

ruler 

salt-cellar 

scissors 

shelf 

so$e 

stable 

staircase 

steps 

tab’e 

terrace 

tray 

tumbler 

umbrella 

verandah 

wall 


Gu  arati 

Gujarati  froraanized) 

" 

/. 

vai 

m. 

khudiyo 

m. 

koojo 

i**ft  /. 

koxmchee 

n> 

rusodoon 

A 

churee 

n- 

{anus 

«i«tt  A 

jdlee 

cU<&’  n. 

talooh 

m . 

uriso 

m. 

soyo 

iPR  w. 

kdgul 

f. 

kul urn 

a 

si sdpen 

(Vdl  /. 

khintee 

^15  n . 

chdkoo 

7isiro 

wimV  «• 

chdproo'n 

anknee 

OlHitW 

nimukddn 

Siett  A 

kdtur 

A 

ubhrdi 

$R  m. 

koch 

CP&l  7)1. 

tubelo 

m . 

daditr 

w.  />. 

Puguthiydn 

mej 

a>Pll^(\  /. 

j  ugdsee 

w. 

[  khoomcho 

j  pyalo 

c5^0  A 

chutree 

5<Ul<l  A 

os  hr  re 

A 

deevdl 
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English 

Arrival 

bag 

bill 

bridle,  reins 

box,  trunk 

camp 

carriage 

coachman 

cushion 

custom-house 

departure 

engine 

fare 

guard 

guide 

guide-book 

hotel 

interpreter 

key 

landlady 

landlord 

luggage 

office 

payment 

pilot 

porter 

railway 

railway  carriage 
, ,  station 
receipt 

road 


T  ravelling. 

Gujarati 

aHPlHd  n. 
m. 

feliot  m. 

SPUH  /. 

^  /. 

/. 

/. 

»UAhAi  m. 

/. 

/. 

/. 

{E)  n. 

^'-4  n. 

(E)  m. 
Safari  m. 

dR(l  /. 

;/2. 

/. 

;y/. 

*UHH  m. 

(£)  /. 
rn. 

^idl  m. 

(E)  f 

(A)  «. 

I  /. 

'  ^rll  w. 


Gujarati  (ron.anized) 

dgumun 

tkelo 

hi  sab 

lugdm 

pefee 

tkavunee 

gaiee 

g  aiee-zalo 

gddee 

viahpvee 

ruvdngee 

unji?i 

bkaioon 

gdri 

bhomiyo 

tnarg  -d  nr  s/i  ikd 

veeshee 

doobhishtyo 

koonchee 

vecshee-valee 

veeshee-vdlo 

sdmdn 

ops 

chookdvo 

sookdnee 

durvdn>  viujoor 

reive 

dg-gddee 

sfeshun 

ruseed 

rusto 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (romf'iiized) 

saddle 

CM  n. 

jeen 

station-master 

n. 

sfeshun-mastur 

steamer 

/. 

ag-bof 

strap 

m. 

pufo 

ticket 

Q.U  (£)  f. 

tiket 

tent 

d'^i  m. 

i  unboo 

—pegs 

51>h  f. 

mekh 

train 

V  (E),  <epuil  f. 

fren ,  relgdice 

voyage 

{. 

sufur 

waiter 

OttHdHR  m , 

khidtnutgar 

whip 

^b  m. 

chdbook 

Professions  and  Trades. 

Ambassador 

m. 

elchee 

admiral 

m. 

duriyai  sendputi 

agent 

*Hti(d%  m. 

adutiyo 

aide-de-camp 

m. 

nukeeb 

artisan 

bfam  m 

kdrigur 

astrologer 

«t^fl  m. 

joshte 

astronomer 

m. 

khvgolvettd 

atheist 

«tl(Vt!r  VI. 

mdstik 

author 

21’^lrCtT  VI. 

grunt  h-kiirtd 

backbiter 

m. 

chddiyo 

baker 

<hQ*U<1  m. 

bhutjiiydro 

banker 

*U^>ild<Q  m. 

ndndvutee 

barber 

771. 

hujdm 

bard 

m. 

bhdf 

bird-catcher 

dind  m. 

vdghree 

blacksmith 

m. 

loohdr 

brasier 

m. 

kunsd.ro 

broker 

m. 

duldl 

butcher 

m. 

kusdi 
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English 

Gujarati 

Gnjarati  (romanized) 

candidate 

m. 

otsmedvar 

captain 

?rxClH  (ZT)  vi. 

kup'dn 

carder 

m. 

pihjdro 

carpenter 

vi. 

sootdr 

chemist 

**U*H?fl  m. 

Hltft  m. 

rusdyunrt 

clergyman 

pddrfe 

clerk 

m. 

v' 

kdrkoon 

commander- in- 
chief 

*MlM(d  vi. 

sendputi 

cobbler 

vi. 

ch  itmdr 

confectioner 

b  Vi . 

kvndoi 

contractor 

feMUK  m 

ijdrddr 

cook 

m. 

rvsoyo 

cowherd 

vi. 

govdl 

cultivator 

rn. 

khfdoot 

customer 

n. 

ghurdk 

doctor,  physician 

vi. 

vaidy 

draper 

m. 

kuPud.iyo 

druggist,  grocer 

^liHl  m. 

gdnihee 

drummer 

£is(l  m. 

i ho  lee 

dyer 

m. 

ruhgrej 

editor 

^(Vdfcl  m. 

udhiputi 

farrier 

distant  vi. 

rial  bu  nd 

gardener 

Ml<41  m. 

malte 

goldsmith 

■Ht'fl  m. 

sonee 

groom 

m. 

g hod audio 

insolvent 

m. 

devd\iyo 

interpreter 

m. 

dovbhdshi  yo 

jeweller 

^<1  m. 

ihuvfree 

judge 

m 

nyayddhish 

juggler 

m. 

mu  dor  ft 

labourer 

mu j  oar 
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Bnel’sh 

land-holder 

laundress 

lawyer 

liquor-vendor 

magician 

mathematician 

merchant 

messenger 

midwife 

milkman 

musician 

nurse 

oilman 

painter 

pedlar 

partner 

photographer 

pirate 

po^t 

potter 

prime  minister 

printer 

reporter 

robber 

sailor 

scavanger 

servant 

shepherd 

shoemaker 

stationer 

tador 


Gujarati 

m. 

/. 

m. 

m. 

"Vg**  m 
Hf^ici-nxn  m, 

in. 

in. 

gwm  in. 
in. 

*Hl*U  f. 

Mi^fl  m. 
in. 

5^1  m. 

in. 

MlMR  W' 

m. 

m. 

in. 

isWM,  y«t-8rR- 
m. 

t5lxMR  m. 
'MoRMnl  in. 
c-Ul<l  m. 
m. 

<H*3Cl  m . 

*h?R  in. 

WWi  m. 

Sii^ft  m. 
iRlsfl  in. 

SRS2  m. 


G*ijarati  (romnnizedj 

jdgeerdar 

dhobv'n 

vukrel 

kuldl 

jddoogur 

gnnit-veita 

vepdree 

khrpiyo 

soo-yaiice 

doodhvalo 

guvaiyo 

dya 

ghlnchee 
chitaro 
feriyo 
bhhgiyo 
chub ee  pddnar 
cJih'nchiyo 
kind 
koonbhnr 
deevau,  inookhy 
kdrbhdree 
chdprid’' 

khuburputrer 
loofdro 
k  hulas  re 
bhuhgee 
noki  r 
bhurvdi 
mochre 
kagdee 
dnrj<  e 
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Itnglish 

Gujarati 

Gujarati  (romanlzed) 

teacher 

Oa^  m. 

shihshitk 

tenant 

^l^Cl  7/1. 

bhadooi 

tinman 

HUPK  m. 

kuluigur 

treasurer 

7/1 . 

khujanchee 

washerman 

m» 

dhol.ee 

watchmaker 

m. 

ghudiyaUe 

watchman 

H5U  771. 

pvgee 

weaver 

'WSJH  1/1. 

vunkur 

wooden  tter 

hQ>m\[  m. 

kufhiyaro 

Commercial  Terms. 

Account 

m. 

hisab 

— current 
— ,  to  close 
— ,  to  settle 
— ,  of  sale 


/  —  —  ^ 
acknowledgement  /. 


•'o  •  tfo 

^^tl°t  H^i  m. 
*i5rcU  h&{  m. 
m. 


advance  (  of 
money  ) 

advice  (letter  of) 

agency 

agent 

apprentice 

arrangement 

arrears 

assets 

authorize,  to 

auction 

average 

balance 

balance-sheet 

bank 

bale 


a»u>Uu 

m.  /. 

m. 

m. 

3ll4^  /. 
tMl'/l  n. 

fnc-ict  /. 

^irti  /. 

eflenH 

/. 

*Uch h  f. 
n. 

/. 

HRAil  /. 


f .  n. 


chaloo  hisab 
hisab  build h  kurto 
hisab  chookto kurvo 
vechan-no  hisab 
Puhonch 

uga-oo-thee  dpeld 
paisa 

khubur-putr 

ad.ut 

adutio 

oomedvar 

gothyuh 

bakee  luhendoh 

milkut 

suttd  dpvee 

hur-rajee,  lilam 

surer  ash 

bakee ,  shiluk 

survaiyooh 

shurafee  peihee 

gansudee 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (romanU^3) 

bargain 

n.,  vi. 

sat o on,  sodo 

bill 

hooniee 

book-keeper 

m. 

7id.77i  dvdlo 

brokerage 

tsuefl  /. 

dulalee 

business 

m. 

dhundho 

buyer 

&HR  m. 

le7idr 

cargo 

Hist,  Qttdl  m.y  f. 

7ndl ,  bhurtee 

catalogue 

H.H,  m.  n . 

noh  lhy  putruk 

charter  a  ship,  to 

HtS  n. 

vuhdTt  bhdje 
rdkhuvoo’n 

claim 

tint  77i. 

ddvo 

company 

(£)  {. 

kuhpunee 

contract 

771. 

kurdr ,  ijdro 

credit,  on 

71. 

aodhdre 

credit-balance 

<VHl  *iH  /. 

ju77id  rukutn 

customs  duties 

jukdt 

damages 

f. 

nooksdnee 

,,  to  claim 

HPl=Q  f. 

7 rook  saner  mdgvee 

date 

/. 

moodut 

date,  at  3  months’ 

^  hG^hi^I 

truix  viuhiTidnee 

cfdl  {. 

Trio  od  ut  lire 

debit  and  credit 

<VHl  7i. 

j  11771  d-oodhdr 

demurrage 

’ShXv  ( E )  n. 

demrej 

discount 

nHrR  7i. 

vultur 

— ,  to 

hooniee  vufdv-vee 

dividend 

f. 

vuheh  hunre 

dock,  harbour 

Hltl  /. 

godee 

— dues 

Hltl  <HlV  71. 

godee-bjmdoon 

drawer  (of  bill) 

vi'il  i7i. 

■9 

hooniee  lukhiidr 

duty,  expoit 

sH'AJ;  tUgt  71. 

jdvuk-ddii 

,,  free 

fan 

bin-j  ukdtee 

— ,  import 

*{[<{*  71. 

avuk-ddi} 
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English 

duty,  liable  to 
endorsement 
exchange  ( of 
money) 
factory 
firm 

forwarding  agent 
freight 
gross  w'eight 
guarantee 
I.  O.  U. 

import  &  export 
income 
information 
insuiance 
— policy 

—  premium 
insure  against,  to 
interest 
liabilities 
manager 
market 

— price 
package 
payable  to 
per  cent 
price 

—  list 
— ,  net 

— ,  w  hole  sale 
principal 


Gujarati 
*l^l  m. 

IrRMlrl*  n. 

/. 

•ll*  n. 

*ioutfri  diet  ?n 

In l  & 
n. 

/. 

m.  p. 
nt*U  r?i. 

n. 

dlHHi  tn. 
41^1  m. 

n. 

*lrt3*'*  (Zs)  in. 
<n«t*  /. 

<Hin  vi. 
m. 

«Pl 

m.  p. 

<Hin  tn. 

n. 

<Hin  m. 
*um2i  <nm  m. 

*iH  / 


Gujarati  (rotnanized) 
• 

dan-patr 
j  shero 
levud~devu<l 

kdrkhanovh 

peihee 

marhitiyo 

nor 

subdrddn  tol 
jdmeengi  ree 
mare  ticmne  devd 
che 

dvuk-jdvuk 
Peddsh 
khubn? 
veemo 
veemd-kkut 
veemano  hub  to 
veemo  oolravmvo 
vydj 

juvdbddree 

menejur 

bujbr 

bvjdr-bhdv 
ddgeeno 
jog 
tvkd 
I  bhdv 

j  bhdi  -putrrik 
1  chokmmkhp  bhdv 
sdmto  bhdv 
mood ul  rukum 
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•English 

Gujarati 

Gujarati  (roruanized; 

property 

(hhu  /. 

milkui 

rate 

WH  m. 

bh/iv 

ready  money 

/. 

rokyd 

rent 

n. 

bhadooh 

retail 

tyb  n. 

chootik 

— ,  to  sell  by 

^  71. 

choot  i/  k  vcch  z’dc  h 

settling  day 

MdcU$ftrft  $td 

Put7lV7l7’P-7lCe 

7710  Odut 

share 

(£)  771. 

hiss  Os  shry 

ship,  to 

QR3*  n. 

vuhdji  bhurvoon 

solvent 

771. 

S7idh-dhi  r 

stock 

771. 

juth-iho 

— exchange 

n. 

sher-bujdr 

trade 

^MR  771. 

vepdr 

trustee 

( h  )  m . 

joomeddr  tru.d?c 

under-writer 

<3dRdR  771. 

veemo-oold7‘7idr 

usage 

CtR^cll  771. 

shir  us  to 

warehouse 

<onR  {. 

vukjiar 

wharf 

771. 

dukko 

wharfage 

71 

d ukkd-bhd d oo  h 

wholesale 

71. 

sazTifobh 

Legal  and  Trading  Terms. 

Accused 

cti&Mcttft  m. 

tohmutddr 

adopted  son 

IT\)£%  771. 

duttpooir 

agreement 

HR  771 ■ 

kurdr 

argument 

tell*  /. 

dulcel 

arbitrator 

771. 

luvdd,  pi.'nrh 

attachment 

dRt,  (. 

fanch ,  jupii 

attestation 

/. 

shdkh 

bail 

'WtMVt  771 . 

jarTiten 

balance 

/ 

A*  • 

1  v 

shiluk 

balance  sheet 

survaiyoc'fi 
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English 

bond 

capital 

cash 

charter 

cheque 

civil 

client 

commission 

complaint 

compromise 

credit  side 

creditor 

criminal 

day  book 

debit  side 

debt 

debtor 

decree 

deed  of  sale 

defamation 

defendant 

deposition 

discou  nt 

divorce 

document 

earnest  money 

estate 

evidence 

excise,  duty 

export 

gift 

immovable  pro¬ 
perty 

Gujarati  S.T. 


Gujarati 

*lcl  n. 

♦til  /. 

/. 

m. 

1*1  /. 

(fcHidl  /. 

m. 

/ 

ifkmi  f. 

^  °tl«i  /. 

7 n. 
f. 

iw  m , 

«U«i  f. 

Hv  n. 

m. 
n . 

m. 

f. 

m 

ctc-iii,  m%  p . 

n . 

/. 

m. 

=y«rlct,  /.  Um 

fobW  {. 

**U<=R  fHC-*rCt  /. 


Gujarati  (romanizerU 

khut 

inoo^ce 

rokui 

put  to 

hoohd.ee 

divanee 

useel 

dd.iU 

furiyad 

sumddhdnte 

jume  bajdo 

luhenddr 

fojddtee 

rojmcl 

oodhar  bajd 

kuruj 

kurujddt 

hookumnamooh 

kubdlo 

budnukshee 

Prutivddee 

jdobdnee 

vnfdv 

tuldky  q!io of  ache  4a 

dusfdvej 

buhduooh 

jdgecr 

Poordvo 

jukdt ,  daif 

nikds 

bakshish 

sfhdvur-milkut 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (romauized) 

import 

/. 

ayat 

income 

Mm  /. 

avvk 

instalment 

7i.,  7n. 

kandhooh.  hufto 

insurance 

r-h^l  771. 

veemo 

interest 

71. 

vydj 

invoice 

71. 

bhurtiyoo'n 

judgment 

4*1*  771. 

{enslo  thurav 

jury 

771.  p. 

pi,  nch 

justice 

771. 

t'vsaf,  nydy 

ledger 

Mien  /. 

khatavuhee 

legacy 

*l**U  771. 

vdrso 

license 

***ldl  771. 

purvano 

liquidation 

$4%  771. 

fufcho 

loss 

^  n-  f. 

TiooksaTi,  khot 

maintenance 

Otto'll  71. 

bhurun-poshuT} 

memorandum 

f. 

yddee 

monopoly 

fcM<l  771. 

ijaro 

mortgage 

Hftl  71. 

geero 

movable  property 

s/Mh  fnc-iu  /# 

j  ung  Hin-milkui 

murderer 

m. 

khoo)iee 

oath 

Wl’S,  *(d#l  *».>./. 

soguftd,  prutignd 

partnership 

*'c*l<a‘ 

pitntyaloon 

petition 

M*£>  /. 

urjee 

petitioner 

m. 

uricjdar 

plaintiff 

vctdft 

possession 

771. 

kubjo 

postscript 

dliwl  4^1H  m.  P. 

iajdkuluTTt 

prisoner 

771. 

ked-ee 

proclamation 

&’<£^l  m. 

(^huskihero 

profit 

*l$l  771. 

nuio 

receipt 

M&l5*  /. 

ft3 fiU+t*.  it 

release 

!’$l*?rdl  f. 

1  t&hitlrr 
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English 

Gujarati 

joujarati  (roraanized) 

sample 

7)1. 

71H7710  0710 

security 

jdvieengiree 

signature 

<M&1  /• 

sukee 

smuggling 

tUP4%(l  /. 

ddiic  horee 

suit 

771. 

ddvo 

tax 

H,  %  77t, 

kur ,  vero 

transportation 

&l  771. 

de sh  nikdl 

witness 

■dl§Q  171. 

shdkshee 

Shooting  and  Fishing. 

Axe,  hatchet 

kooh  dd.ee 

bait 

771 . 

gul 

barrel 

nulee 

boat 

boat-hook 
boat- pole 
boatman 
breech  (of  a  gun) 
bullet 
cartridge 
cord 
dagger 

double-barrelled 
fish 

— hook 
fisherman 
gimlet 
grindstone 
gun 

gunpowder 
hammer 
hand-saw 
knife 


&iil,  i  / 

§iildi  HRtSi 
m. 
m. 

/. 

n- 

{ 

MV*  n. 

$  loft'd  f. 

771. 

Hltd  Ml*’*,. 
{. 

/. 

/• 

£1}  771- 

ni . 

771. 

/. 


771. 


771. 


hod.ec  ,  muchyo 

hodee~7io-a  tikdo 

hod.ee-7io-vansdo 

khi7‘vo 

ko'oh  lo 

go  lee 

kdrtoos 

rusee 

khnhjur 

be  nuleenee 

77iachulee 

kdnto 

77iachee7nar 

sard.ee 

sura.7} 

buniook 

darov 

huthodo 

hdth-kurvut 

ohuree 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (roinanized) 

matches 

f.  p 

divasi<  lee 

nails 

*uTI$U  m.  p. 

khrela 

net 

f . 

jdl 

padlock 

n • 

tdlox  h 

pincers 

m 

chipiyo 

pistol 

(E)  f. 

pistol 

ramrod 

guj 

revolver 

{E)  f 

rivolvur 

screw 

^  m. 

peek 

screwdriver 

^l<l  /. 

chav  re 

sheath 

(H*tH  n. 

rniydn 

shooting 

f. 

shikdr-bdjee 

shots 

m.  p. 

chutd 

sport 

fmR  m. 

shikar 

sportsman 

m. 

shikaree 

sword 

f. 

turvdr 

tools 

&(*WR  n.  p. 

huthiydr 

Religious  Terms. 

Alms 

SH  n. 

dan 

angel 

771. 

dev-doot 

belief 

*lv$t  /. 

shrud-dha. 

death 

Wi  n. 

moty  murui ? 

demon,  devil 

RW*  m. 

rakshus 

divine  worship 

f> 

Poojd 

doubt 

<l*il  /. 

shiihkd 

everlasting 

shdshvut 

envy 

/. 

trshd 

faith 

*HR*U  /. 

dstha 

fast 

th. 

oopvds 

fear 

'HM,  m. 

bhuy ,  dur 

forgiveness 

/. 

kshnmd 

gladness 

dm/ni 
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Hnj>1ish 

hatred 
heart 
heaven 
hell 

holiness 
holy  spirit 
honour 
hope 
ignomiry 
Jesus  Christ 
knowledge 
life 
love 

may  God  pre¬ 
serve  you 
mercy 
mind 

missionary 
New  Testament 
Old  Testament 
pain 

place  of  worship 
please  God 
peace 
praise 
prayer 
psalm 
religion 
right,  justice 
righteousness 
saint 
salvation 


Gujarati 
m. 

?i. 

Wf  71. 
d!r  71. 

Mfedl  f. 

3dUHl  vi. 

/. 

/. 
b  71. 

U*i  faw  m. 

slid  71. 

fVtoQ  /. 

VI. 

tfXcR  CtdlV 
tdl  / 

Hd,  $0=  /. 

Hied 

ddl  HR  w. 
Tie'll  HR  w. 

«. 

H’fH  ft. 
yxd<a«>i  /. 

<iiGi  /. 

/. 

Ml^dl  /. 

<HV«i  w. 
vi 
w. 

w. 

771. 

/. 


Gujarati  (romanized) 

dvesh 

hruduy 

svurg 

nurk 

Puvitr-ta, 
atm  a. 
atrov 
as  ha 
kulv'nk 
isoo  khrist 
gniru  • 
j  ini  gee 
prem ,  rag 
ishvur  tumdroch 
rukshvri  kure 
duyd 

mu7i ,  bord-dhi 
padre e 
7iuvo  kurdr 
joo7io  burar 

dookh 

7717171  Hr 

ishvur — ch-cha 

sha'nti 

stooti 

prarthna 

bhujuii 

dhurm 

Tiydy 

suddchdr 

sadhao 

mookti 
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English 

sin 

sorrow 
soul,  spirit 
temptation 
thought 
trust 
wisdom 
word  of  God 
worship  of  God 
worshipper  of 
God 

wrong-doing 
The  Hindu  Tri¬ 
nity 

The  Creator 
The  Preserver 
The  Destroyer 


Gujarati 

n. 

MS, 

MUHl  m. 

am  /. 

tWR  in. 

faxHRl,  m.,  f. 
^(41^  n. 

ii. 

/. 

vi. 

MW  vi. 

/. 

w. 


Gujarati  (romanized) 

P*P 

kfied.  klesii 
jeev ,  at  via. 

Idluch 

vichar 

vishvds ,  shruddha 

duhdpun 

ishvur-vuchun 

ishvur-bhukti 

ishvur-bhukt 

udhurtn 

trimoorti 

bruhmd 

vishnoo 

muhesh 


Miscellaneous  Words. 


Address 

HHM*  n. 

surndmoon,  man 
Putt 

anchor 

a  n. 

lungvr 

bridge 

tn> 

pool 

building 

HsM  n. 

mukdn 

bush 

oilil  f. 

jhddee 

cattle 

<«R  n.  p. 

4hor 

chariot 

in. 

ruth 

church 

n. 

devu\ 

eoffee -house 

MINIMI*!  7b 

ghdvd-khdnoon 

courtyard 

vi. 

chok 

date 

dtflM  /. 

tdreekh 

deck 

n. 

tootuk 

ditch 

MUJ  /.  1 

kfidi 
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Knglish 

Gujarati 

Gujarati  ( roman 

edifice 

tfMRct  /. 

I7?icir7il 

envelope 

71 

kuvuf 

fence 

/. 

vai 

field,  farm 

71. 

kketur 

fine 

IS  77t' 

dund 

flag 

vdvfo 

—staff 

niHil-irlsI  /. 

vdvtd-kdthee 

footpath 

U  {. 

ked.ee 

forest,  wood 

^tc-i  n. 

juhgul 

grass 

71. 

ghds 

guest 

Tnuheman 

happiness 

n. 

sookh 

hay 

Hi  n. 

khud 

highroad 

WMR*  m. 

rajmdrg 

hospital 

n. 

duvd-khdnotsn 

hut 

aPtf  n. 

jhoohpudooh 

ink 

f. 

shake  e 

inn 

w*u<ni  /. 

dhurm-shdld 

joy 

m. 

dnuhd 

lane,  street 

/. 

she  tee 

letter-box 

tupdl-nee-pef 

misery 

.fM  71. 

dovkh 

mosque 

Hfc/t  /. 

miisjid 

murder 

''$<  71. 

khoon 

nib 

/. 

tank 

palace 

*1^  m. 

muhel 

peace 

f. 

shanti ,  sulab 

post 

/. 

tupdl 

—  man 

tupdl-valo 

—  master 

iMl$t  HRcR 

tupdl-mdstur 

— office 

tuPdl  ofis 

prison 

71. 

ked-khanovh 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (rotnanf/:^) 

public-ho 

''fli'  n. 

■w 

Pee  t /ioon 

right 

m. 

huk 

rope 

n. 

dorddo'n 

school 

CtflM  /. 

nishal 

— master 

>i§ctl25>  m% 

muhetdjee 

seal 

M&K  { 

muhor 

sealing  wax 

eii^H  {. 

idkh 

ship 

n. 

Vu/l  171 

shop 

/. 

do  ok  an 

telegram 

91^  m. 

tar 

temple 

H’fe  n. 

rnundir 

theatre 

*ui«u«u  f. 

ndt  ukshaf  a 

timber 

bU  m. 

kdt 

tomb 

*<>1*  f. 

kiibur 

tower 

rn. 

booruj 

townhall 

u. 

poor-^ruh 

tree 

n. 

lhai 

university 

Hl&SlRl  f. 

path-s/iafa 

writing 

m.  p. 

ukshur 

Cardinal  Numbers. 

English 

figures 

Gujarati 

figures 

Gujarati 

Gujarati  (romanized) 

1 

l 

rk 

2 

be 

3 

3 

trm } 

4 

V 

char 

5 

M 

HR 

phnch 

6 

ah 

7 

*il<l 

sat 

8 

C 

=*HIS 

dth 

9 

nuv 

10 

** 

dus 

lish 

ures 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

21 

22 

23 

24 

25 

-6 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 
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Gujarati 

figures 

Gujarati 

Gujarati  (roma 

1% 

ugiyar 

bnr 

1 3 

a* 

ter 

IV 

chowd 

14 

pu'ndur 

\\ 

?tM 

sol 

*tTR 

suttur 

\< 

*H<R 

udhar 

\'c 

*HR 

6 gunees 

<1*1 

vers 

54!t<l*t 

ekvees 

\\ 

bdvees 

^3 

^<1*1 

frevees 

4V 

%<l*l 

chorees 

M<1*1 

puchees 

\\ 

*<l*l 

chuvees 

*tTtl<l*i 

suttdvees 

uthavees 

ogiin-irees 

3o 

<l*t 

trees 

31 

ektrees 

butrees 

33 

a<i*i 

tetrees 

3V 

3U*fl* 

chotrees 

3H 

pdntrees 

3^ 

chutrees 

3vs 

w*Ua 

sddtrees 

ad.tr  ers 

3<Sr 

vgun-c  halers 

Vo 

chdlees 

VI 

*H!r<lt<<l*l 

ektalees 

behtdlees 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

72 
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Gujarati 

figures 

Gujarati 

X3 

XX 

XH 

iHW'fttt 

X^ 

X^S 

X£ 

Xfc 

Ho 

HHl* 

HI 

%1<=K 

H3. 

«HIHH 

H3 

^H*t 

HX 

%Hd 

HH 

HS 

{*H«1 

Hvs 

^Tttnn 

\< 

H<5r 

^o 

*U£ 

w 

S3 

SX 

5*1** 

SM 

HR1& 

SS 

s* 

5)M%lcU 

V9o 

tetfo 

VS 

VS  3 

aia* 

vsx 

Gnjarati  (rotnantzed) 

tretdlees 

choomdlees 

pistdlees 

C.hfhtdlees 

sooitdlees 

uitdlees 

ogun-puchds 

Puchds 

ekdvun 

bdvun 

t  re  Pun 

chopun 

Pimchdvzin 

chupwn 

suttdvun 

ui^dvun 

ogvn-sdth 

sdth 

eksutji 

bdsuth 

tresuth 

chosuth 

pansuth 

chjsuth 

sudsuih 

itilsuth 

ognoter 

sitter 

ekoter 

bc'nter 

to'nter 

chovmoter 
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English 

figures 

Gujarati 

figures 

English 

75 

VSH 

76 

&i?U 

77 

V9VS 

*ITU?.* 

78 

VSC 

79 

VSfc 

80 

Co 

81 

Cl 

82 

c^ 

83 

C3 

<u*tl 

84 

C* 

si 

85 

CM 

M**USCl 

86 

cs 

»i*(i 

87 

CVS 

88 

cc 

=«HSl^Cl 

89 

Cfc 

90 

<Sro 

91 

ShMQI' 

92 

otU^‘ 

93 

<Sr3 

94 

<5rY 

Sluu^' 

95 

fcM 

96 

97 

<SrVS 

*Ttl^’ 

98 

6C 

*H&1^’ 

99 

100 

\oo 

?U 

1000 

\ooo 

100000 

tsoooo 

10000000 

\ooooooo 

* 

1  Ol 

Ml 

h 

Oil 

3H^l 

i 

ollt 

^l 

Gujarati  (rotnanized) 

puhcholer 

cho'nter 

suttoter 

uthoter 

ognd-ehshee 

ehshee 

ekdshee 

bdshee 

tdshee 

chordshee 

u  phc  has  he  e 

chdshee 

sutiashee 

uthashee 

nevdshec 

nevocti 

ekanooh 

ban  ovn 

tranooh 

chordiioo'i 

punch  anooh 

chu  no  oh 

suttdnooh 

uthdnooh 

nuvanovh 

so 

hujdr 

lakh 

kurod 

po¬ 
ur  dho 
por}o 
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Euglish 

figures 

Gujarati 

figures 

Gujarati 

Gujarati  (romanized) 

li 

U 

*T-U 

Suva 

III 

hz 

do£fi 

li 

Ull 

Portable 

2\ 

suvd-be 

2h 

*11 

u£hee 

3o 

3li 

*U4l^>l 

sdd.d- trait 

Ordinal  Numbers 


English 


Gujarati 


!ti 


ujarati  (roruanized  ' 


Fiist 

second 

third 

fouith 

filth 

sixth 

seventh 


d* 

'•4U*t  d. 
d 

Sh*U  d 

d 

d. 

*U<t*U  d. 


pnkelo 
bee  jo 
tree  jo 
cuotho 
p~i'n  'Juno 
ch  dho 
sat  mo 


Note — From  seventh  upwards  the  ordinal  numbers 
are  expressed  by  adding  *U,  HI,  (mo,  mec,  noon) 
to  the  cardinal  number,  according  to  the  gender  of 
the  noun  to  which  they  are  prefixed  or  suffixed  as 
WclHl  aiiMil,  (sdtmee  chopde;)  the  seventh  book. 

The  muitiplicatives  are  expressed  by  addin  ;  5U$U 
(gun a )  to  the  cardinal  number  as  Rttd  ^l,  sat-gurfd, 
seventimes. 


Pronouns. 


Engl  ;sll 

A  few 
any 
anyone 
each 


Gujarati  Gujarati  (romanized) 


d. 

ind.  t 
ind. 

ind. 


thoid 
ko ; 

hur-koi 

dutek 


declinable 


t  iudeehti-*We 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (roinnu?ze<l) 

each-other 

d. 

ek-beeja 

every 

ind. 

durek 

how  big 

d 

kevudidoh 

how  many 

d. 

ketld 

how  much 

d. 

kef  loon 

little 

^  it. 

thoclooh 

self 

ind. 

tote 

some  (number) 

d. 

thoidk 

some  (quantity) 

if  ind. 

thoiovhk 

something 

friyi  ina. 

kdnrik 

so  many 

*Hli€U  d. 

at  Id 

so  much 

in  l. 

at  loon 

that 

d. 

pel  don 

this 

ind. 

a 

what  (inter) 

ii  d. 

shorn 

,,  (rei) 

ind . 

je-te 

which  (inter) 

d. 

kuyooii 

>,  (rel) 

ind. 

je-te 

who  (inter) 

i?ui. 

ko) f 

>>  (rel) 

^  ind. 

je 

whom  (inter) 

ind. 

kone 

>  *  (rel) 

^  ind. 

je?ie 

whose  (inter) 

*1^  d. 

konoou 

>»  (rel) 

*^4’  d. 

jenoon 

w  hosoe  ver 

^  SUJ  ind. 

Adjectives. 

je-koi 

Bad 

ind. 

khnr  ib 

beautiful 

VWtfct  ind. 

khoob-soorut 

bitter 

b  ^  d. 

kudvoo'n 

black 

d 

kalooti 

blind 

d. 

and hi  0 

blue 

hid. 

vadjee 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (romanbed 

bold,  brave 

i7td. 

biih  ado  or 

brown 

d. 

bhooro 

broad 

d. 

Puholo 

cheap 

d. 

sustoon 

clever 

ind. 

hoshiydr 

cold 

&  d. 

fjiu'ndo 

deaf 

d. 

bnhero 

dark 

d. 

vbdhdro,  ghero 

dear,  costly 

5U«i' d. 

nionghooh 

dirty 

d. 

gundovn 

dry 

d. 

sookooh 

dumb 

\'5U  d. 

moohgo 

easy 

d. 

suhelo 

false 

d. 

jootho 

fat 

<r<u£i  d. 

jcido 

feeble,  lean 

d. 

dooblo 

fierce 

i?id . 

vikral 

fit,  worthy 

ind. 

Idyuk 

foolish,  stupid 

ind. 

moorkh 

fresh 

ctM,*  d. 

tdjooh 

full 

ind. 

bhurpoor 

gay 

'ol  ind. 

dnh'ndee 

gentle,  mild 

ind. 

numr 

good 

<H$U  d. 

sa.ro ,  bhido 

great,  large 

d. 

mofo 

green 

d. 

leelo 

happy 

ind. 

sookhre 

hard 

ind. 

sukhut 

heavy 

ini. 

bhdre 

high 

§  ^  d. 

oo'ncho 

hollow 

'h&i  d. 

polo 

honest 

^(£1*  ind. 

prumanik 

English 
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Gujarati 

Gujarati  (romanized) 

hungry 

d. 

bhookhyo 

ill,  sick 

d. 

mando 

innocent 

Gfilfo  ind. 

nirdcsh 

just 

Hivofl  ind . 

vdjbee 

larue 

d. 

lungio 

long 

ai'rS' d. 

lanbdroh 

narrow 

d. 

sahkdooh 

naughty 

rU$ir(l  ind. 

tofdnre 

new 

d. 

nmvoon 

old 

^4  d 

jor  dony  g’luriooh 

polite 

ind. 

vivekee 

poor 

ind. 

gureeb 

pretty,  fair 

ind. 

seohdur 

private 

ini. 

kh  ingee 

proud 

ini. 

mugroor 

pure,  clean 

3*1$  ind. 

saf 

quiet 

•?lkt  ind. 

shaht 

red 

C-tK-t  ind. 

lal 

rich 

ind. 

pais  ad ar 

ripe 

Ml$*  d. 

pako\  h 

round 

ind. 

gol 

sharp,  swift 

c W-ind. 

tej 

short 

4*4*  d. 

foohkooh 

slow 

‘flvi  d. 

d  her  mo 

small 

•UtJ*  d . 

nano  on 

smooth 

<%'  d. 

lee  so  on 

soft 

ind. 

v  nr  uni 

sour 

^  n. 

k hat  Soil 

strong 

in 

•\ 

mujboot 

sweet 

Hll'  d. 

merthd(  ti 

thick 

*44 

jo  do  oh 

thin 

Midtf  rf. 

Pat  loon 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (roman 

thiisty 

ttirsyo 

true 

rtf. 

sdcho ,  khuro 

useful 

ind. 

oo  p  yog  re 

warm,  hot 

ind . 

g  nr  inn 

weak 

«W\i  /?. 

nublo 

wet 

Qfl'-ti  rtf. 

bhceno 

white 

rtf. 

dholo 

whole  i 

*HPMl  rtf. 

dkho 

wide 

puholo 

wise 

ilia  d. 

d.dhyo 

yellow 

M$a  d. 

peelo 

Verbs. 


Afa/e :  ~  Most  of  the  Gujarati  verbs  are  formed  by 
prefixing  a  noun  or  an  adjective  to  a  verb,  as 

juvab  dpvo,  to  (give)  answer;  Hitt  mania 

pudvo'h ,  to  fad  ill. 

The  following  are  the  chief  auxiliaries  used:  — 
kurvooh ,  to  do;  apvo'oh ,  to  give 

&T,  lev o oil,  to  take;  devoin ,  to  give 

>  t/iuvoo'n ,  hovo'oii,  to  be ;  juvoon,  to  go 

*1^',  rakhvodn,  to  keep;  kuhevoiii ,  to  say. 


English 

Gujarati 

Gujarati  (romanize< 

Able,  to  be 

shuk .  oot* 

acknowledge. 

admit 

%<3<H 

kubool  kurvddh 

accept 

*<1*1*3' 

sveekdrzo'o'i 

acquire,  get 

Stops’ 

mrluv-voon 

admit 

**3 

dak hnl  knrvoin 

admire,  praise 

^1^3* 

vukhdnvo^ii 

advice 

sulah  dpvec 
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English 

Gujarati 

Grjarati  (roman  b 

agree 

>Mcll 

mult  a  thuvo't  u 

allow,  let 

devoon 

answer,  reply 

juvab  dsro 

appear,  look 

I'nla* 

dekko.:  ooh 

approve 

b\%' 

pusrhi  kvrvon 

arrange 

Silica’ 

gotkuv-i  0011 

arrive,  reach 

n^a 

puhoti:  h-vodn 

ascend 

^a* 

chud.hvo<n 

ask,  inquire 

\»a' 

Pooch  0071 

assure 

khatr?  - apvee 

awake 

«Gia* 

jagvooti 

be,  become 

&a\ 

thuvoon  hovooii 

beat 

Hua* 

mdrvoih 

beg 

H^ia’ 

magvooh 

begin 

na‘ 

shuroo  ki.rvmn 

believe 

Mina 

mdnvcon 

blame,  rebuke 

thupko  dpvo 

besiege 

ghero  ghdlvo 

boil 

<3?rl<na 

o  oka.lv  o  on 

borrow 

H' 

oochf'eno  n  levocn 

bring 

c-tina* 

lav- vo  on 

build 

<Hwa* 

bdhdhvorh 

buy,  purchase 

«a* 

khvreed-kurvoon 

call 

^wa* 

bolav-vdcn 

carry 

<va' 

lui-juvoon 

catch,  seize 

pukudvoon 

come 

<m*a* 

dv  tt  vo  on 

complain 

*V«tl 

furiy^d  kurvre 

confused,  to  be 

awwiu  «r,a' 

gnbhrdi  juvoon 

consent 

&$ei  h a' 

kvbool  ki,rvo<n 

continue 

=Hifi  ^a 

chdloo  rdkhvoon 

cook 

Gujarati  S.T. 

*i^a‘ 

rc'ndhvoon 
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English 

copy 

correct 

count 

cover 

create 

cured,  to  be 
dance 

deceive,  cheat 
delay 

delighted,  to  be 

deny 

depart 

descend 

describe 

deserve 

desire,  wish 

destroy 

die 

dig 

dine,  sup 
disappear,  to  be 
lost 

discharge,  acquit 
do 

draw,  pull 
dress 
drink 
eat 

engaged,  to  be 
enjoy 

examine,  inspect 
exchange 


Gujarati  (rotnanized) 

nu kul  kurvee 
soodhdrvooh 
gunvooti 
ihdnkvoon 
pedd  kurvoon 
saja  thuvoon 
ndchvoofi 
cheturvobh 
ihrel  kurvee 
k  hops  he  e  thuvoon 
na  phivee 
chalyd  juvorh 
oolurvooh 
vurnun  kurvoon 
Idyuk  thuvoon 
ich-chtoon 
ndsh  kurvo 
muree  juvoon 
khodvoou 
jumvoon 
goom  thuvoon 

chodee  mookvooh 
kurvoon 
khehchvooh 
kupdan  puhervdu 
pee  vo  oh 
hhdi'ooti 

kdm-man  hovooh 
bhoguv-voon 
iupdsvooh 
budldv-voon 


Gujarati 

4V-(l 

iiia’ 

svCl 
'a*tl  n%9 

<i  H;Sdl 

V*-&%‘ 

H'il 

$lil 

HS' 

W 

§13' 

1 

ottal'ts* 
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English 

Gnjffratl 

Onfar’tf  (romanlzel) 

excuse,  pardon 

MS* 

ma{  kurvoon 

exclaim 

$ietl 

bo  Ur  oof  hi  o  on 

explain 

.  _  v  • 
sumjav-voon 

expose 

khoollooh  kurvoon 

fall 

Pud  vo  on 

feel 

lag  vo  oh 

fight 

ludvovn 

find 

shodkvooh 

finish 

Poordbh  kurvoon 

flow 

vuhevooh 

follow 

P ac.hu l  avuvooh 

found 

wus* 

• 

sthdpvoon 

forget 

<H<s(l  vs 

bhoolee  juvobh 

get,  obtain 

Stops' 

meluv-voon 

give 

SHIMS’ 

apvooh 

go 

Wrd 

juvobh 

go  away 

c Kalya  juvobh 

grow 

§3IS\  H'cta* 

oogvooh ,  vudhvooh 

hate,  despise 

fcibbWg 

dkikkarvooh 

hear 

^UWS’ 

sahbhulvobh 

heed,  attend  to 

dhydn  aphooh 

hide 

**<tiis* 

sidntadvooh 

hire 

<Hl3  *0*3* 

bhad.e  rdkki  ooh 

hold 

M&il  *i»ts’ 

Pukdee  rakhvooh 

hope 

*Hl<U  *IM<1 

ash  a  rakhvee 

imagine,  suppose 

’«(KS‘ 

dhdrvooh 

insult 

*HMHM  MS 

up-man  kurvoon 

invite 

bm< 

amuntrun  kurvoon 

joke 

vuishkuree  kurvee 

jump 

m' 

kaodvooh 

keep 

*p*is’ 

ra.kh.vdon 

know 

«u$s* 

jdnvooh 
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English 

laugh,  smile 

learn 

lend 

lie  down 
lift 

light,  kindle 

like 

listen 

live 

look,  see 

lose 

love 

maintain,  sup¬ 
port 
make 
meet,  see 
melt 
mend 
move 

oblige 

offend 

offended,  to  be 

open 

paint 

pay 

plant 

play 

pluck 

pray 

prevent 


Gujaiati 

I 

Gujarati  (rotnaniz 

husvooh 

sheekhvooh 

Mil 

ooQheenooh  apvoo 

pn dee  ru/ievooh 
ooc  hi  (kroon 

sulgav-vobh 

chakvooh 

HHa 

satibhulvoon 

manvdr  h 
ruhevooti 

jovoxh 

khovooii 

chdhvoon 

bjiurun-poshux 

kurvobh 

bunav-vobh 

H«ia* 

mulvooh 

gdlvooh 

soo  lharroon 

k husvoon,  kkuse<l 

M'-ti 

vooh 

muker bane e  kurve 

goosse  kurvdch 

\S 

goosse  thuvoon 

oo  ghid.ro  on 

Ol$* 

ruh^Loon 

Meti 

paisa  dpva. 

vav-voon,  ropvooh 

rum  vo  oh 

c  hoof  if  rooh 

Wni  4  HI 

prarthuci  kurvee 

ut  hav-vobh 
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fTn^lish 

Gujarati 

Guiarati  (rotuanized; 

* 

prove 

sdbit  kutvoou 

punish 

ml 

sujd  hut  vet 

put 

H>a* 

tnookvoou 

quarrel 

knjiyo  hut vo 

read 

van:  kroon 

reap 

<a^‘ 

lu?i  ro  oh 

refuse 

rtt  \[i*\ 

nd  pddvce 

regret 

fespft* 

dilgeer  Ikuvoon 

rejoice 

hhooshee  thn i  oon 

remain 

*^a' 

ruhevooh 

remember 

Mil 

yad  ? akhvooh 

repay,  return 

pdchooh  aproch 

repeat 

{ureethee  bolvoch 

repent 

a’ 

pustavooh 

rest,  repose 

*HRIH 

dram  levo 

return 

Mlfci 

pdchd  dv-voon 

ring 

vugddvoch 

rub 

ghusveoh 

run 

lua 

do  1 vdoh 

run  away 

'U^fl 

ndshee  juvooh 

save  J 

buchdv-voo'n 

see 

<*3, 

jovooh ,  mull  oon 

seek,  search 

shodhvooh 

sell 

vechvooh 

send 

moknlvooh 

send  for 

H'ni=ta'.  <UW3’ 

muhgdv-voeh , 
ted.dv-voon 

serve 

nokree  kutvcc 

seive  (dinner) 

peerusvoon 

set  out 

*«U*U  *i$‘ 

ruvand  thuvooh 

shake  j 

4€Q*, 

huivooh ,  hulav- 
vooh 

56 


/SagHsb 

Gujarati 

Gujarati  (rorrranized) 

shine 

Mi  1*13/ 

Prukdshvooh 

shoot 

golee-e  marvooh 

show 

butiv-voon 

shut 

i* 3* 

bn'ydfi  kurvoon 

sign 

suhee  kurvee 

sit 

^3* 

besooon 

sleep 

<^3\  <13* 

oohgkoovn,  so'ovooh 

smile 

&*A3 

huso 0071 

sow 

vdv-vooh 

speak 

^1513‘ 

bolvoon 

spin 

ilct3‘ 

kanivooti 

stand 

Soil 

oobha  thuvoon 

starve 

H*  3' 

bkoohhe  murvooh 

stay 

*&* 

rnhevooh 

steal 

^i*3‘ 

t horvooh 

stitch ,  sew 

srieev-oooh 

stop 

*U*3\  ^tiii-H3 

vt  ukrooon ,  ut k  iv- 

vooti 

study,  learn 

<H*ei3* 

bhunvoon 

succeed 

fav-vocn 

su  p  ^ort 

Mt^3‘ 

pair o oh 

swear 

ypi't  Mini 

sogi  hl  khav  2 

swim 

d*3' 

turiooh 

take 

5ia' 

levorn 

talk,  chat 

<HlCl  i*31 

vai  knrvee 

taste 

=Ul^H3* 

chdkh  non 

tell,  say 

kuheroc 

thank 

dbh  ~n  3 n  o 

think 

vie  hat  f  oo 

throw 

frnkvoou 

tie 

^IH3' 

bandhz oth 

touf'h 

*Ui3* 

uinki  ooh 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (ronianlred) 

translate 

turjoomo  kurvo 

travel 

moosdfuree  kutvee 

try,  strive 

yutn  kurvo 

understand 

sumujvooh 

use 

vdpurvobh 

wait 

«tcCl 

rah  jovee 

walk 

ch  dlvooh 

want,  require 

&l«Q, 

juroor  hovee , 
mdgvobh 

warn 

> 

chetuvun*e  dpvee 

wash 

§13* 

dhovooh 

waste 

goomdv-vobh 

weep,  cry 

ruivdbh 

weave 

vutpvobh 

weigh 

b\%' 

tolvooh  vujun 
kurvo oh 

welcome 

avkar  dpvo 

wish 

ich-chvobh 

work 

blH  big 

kdm  kurzooh 

worship 

J^eQ 

pooja  kurvee 

write 

lukhvobh 

Adverbs,  Conjunctions  and  Prepositions. 

Note  Unlike  English,  the  prepositions  in  Gujarati 

follow  the  noun; 

as  ghur-mati,  in  the  house. 

English 

Gujarati 

3ujarati  (romauized  ) 

About 

*HRP4l* 

aspas 

»>  ,  nearly 

dshre 

above 

<T'H* 

oo Pur 

,,  ,  more  than 

<3M*id 

obprdht 

according  to 

c 

prumdTje 
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English 

Gnjarafj 

Gujarati  (roma 

after 

Mtfl,  HU-W 

puchee,  pack 

afterwards 

M^l 

tyar-pticfice 

again 

fureethee 

against 

*l$l 

same 

almost 

whh 

tug  b  hug 

also 

vnlee ,  pjo f 

although 

jo-ke 

altogether 

ClM 

tudun 

always 

htimcsha, 

and 

rtni 

une ,  tut  ha 

as  much  as 

*^'-cU£ 

jetloon-tctla 

at  first 

Puhelah 

at  last 

akhure 

at  once 

ek  turn 

at  present 

&ICH 

hat 

because,  for,  since 

kamn  ke 

before  (adv) 

M§eti 

puhelai} 

„  (prep) 

hi^I 

ag  ji  l  pdse 

behind 

MltW 

Pachul 

below,  beneath 

dial,  C$1 

neeche ,  tule 

between 

vuch-che 

but 

pun 

down 

neeche 

during 

durmiyan 

early 

vuhelooh 

elsewhere 

keeje 

except,  without 

(Vii 

sivay ,  vina 

far 

& 

door 

for  (prep) 

Hit,  HRc* 

mafe,  vaste 

hardly,  scarcely 

<Hlo^ 

bhigyej 

here 

*Hfk* 

uhih 

how 

kem 
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English 

Gujarati 

jGujar^ti  (romanlz^) 

however 

toPuit 

if 

-clt 

jo-to 

immediately,  soon 

U*ct 

turut 

in,  into 

HI 

man 

indeed,  really 

kkurekhut 

inside,  within 

h  ind  nr 

instead 

budle 

just  now,  pres- 

humndn 

ently 

modooh 

late 

like 

jezooh 

much 

,  <M<| 

ghnnooh,  inhoo 

near 

pasey  nrjik 

not 

*\Q>. 

nu  hi 

notwithstanding 

'octi 

Chilian 

now 

^>u  i 

have,  humijan 

of  course 

^aotxt 

nlbutt 

often 

W'W 

vani'n-vdr 

only 

HlH 

fnkt ,  mail • 

or 

uthvd ,  kc 

otherwise 

•iG&rli 

nuhito 

out  of 

ma'nthee 

oytside,  without 

bnhdr 

perhaps 

kudach 

quickly,  fast 

<*<&{{ 

jnldfc 

since 

thuyan 

so 

=HH,  ^ 

em ,  evoon 

sometimes 

koi-koi-vcir 

suddenly 

^tsi% 

uchdnnky  cka-<! 

that  (conj) 

$ 

ke 

then 

puchce 

thence 

c’-M  1 

iya'nihce 
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English 

Gujarati 

Gnjarati  (romaolzed ) 

thenceforth 

tyarthee 

there 

c<U 

tya'ti 

thus 

a  prumdTje 

together 

sdthe 

towards 

turuf 

till,  until 

jydn-soodhee-tydh' 

soodhee 

upon,  on 

oopur 

well 

vdroOy  theek 

when 

jydre-tydre 

where 

i«U,  wHl-C*U 

kydrr,  jy'h-tydh 

why 

*UHlS 

shd-mafc 

with 

sdthe 

yet  (adv) 

&& 

hujee 

,,  (conj) 

clOt^ 

taPu> f 
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III.  Outline  of  Grammar. 


I,  Arrangement  of  words  in  a  Sentence. 

In  English — Subject,  Verb,  object,  Adverb. 

In  Gujarati — Subject,  object,  Adverb,  Verb. 

Vocabulary. 


Verbs  (Imperative  forms). 

Go,  «i^U,  jd-o 

come,  dvo 

stand,  3<Hi  *§i,  oobhd  ruho 

sit,  be  so 

run,  &Si,  dodo 

stop,  *U$l,  ufko 

speak,  ^i&l,  bolo 

play,  ^l,  rutno 

stay,  ruho 

talk,  did  vat  kuro 

Examples'. — 


Adverbs  and  Conjunctions. 
Here,  uhi'n 

there,  c*U,  tydh 
fast,  juli'c 

still,  *lid,  shd'nt 
slowly,  VQ5M,  dheemethee 
back,  Ml^l,  pdch'i 
and,  une 


English 

Come  here 
Go  there 
Come  back 
Go  back 
Sit  here 
Speak  slowly 
Run  fast 
Stav  here 
Stop  tbeie 
Su  still 

Come  here  and 
talk. 


Gujarati 

cdi 

mat  an&i 
Mltsl 

cdi 

did  '^di 
'dC(4 

did  b\ i 


Gujarati  (romanized), 

uhi'n  dvo 
tydh  jdo 
pdahi  dvo 
pacha  jdo 
uhi  'n  be  so 
dheemethee  bolo 
juldee  dodo 
uhi'n  ruho 
tydh  ufko 
shdht  be  so 
uhi'n  dvo  une  vdt 
kuro 


H.  Gender 

1)  Masculine  nouns  generally  end  in  %  ( o )  a9  in 
chokro ,  a  boy. 


(2)  Feminine  nouns  generally  end  in  tT  (ee)  as 

in  c’iokree ,  a  girl. 

(3)  Neuter  nouns  generally  end  in  $  ( oon )  as  in 
&lirV,  chokrooh,  a  chill. 

Vocabulary. 


Take,  <H., 
put,  Hjh,  rnooko 
eat,  khdo 

drink,  Ml*U,  peeo 
bring,  lavo 

read,  vdhcho 

hold,  pukio 

open,  ooghdio 

shut,  4<l.  butidh  kuro 
this,  *Hl,  a 
Examples'. — 


Milk,  doodh  n. 

mango,  keree  f. 

water,  HUPQ,  pdnee  n. 
book,  chopiee  f. 

doer,  bdrnoon  n . 

cup,  "uti£h,  p-ydlo  m. 
tea,  *41,  chd  /. 
box,  'Ul,  pefee  f. 
now,  t4^,  huve 
then,  puchee 


English 


Gujarati 


Gujarati  (romanized ' 


Come  here,  then 
go  back. 

Drink  this  water 
Read  this  book 
Hat  this  mango 
Shut  the  door 
Open  the  door 
Drink  this  milk 
slowly. 

Take  this  cup  of 
tea. 

Hold  this  book 
Bring  the  box  here) 


»h(V  *H&1,  MvA 
Mtm 

Mlpfl 

> 

^iMil 

'*A\ 

oiRQi*  *<1 

*41^1  a>li  >-*u?h&: 
*>tl  Mir^l 


uhin  avo,  pvche* 
pdch  i  jao 
d  pdi\ee  peeo 
a  chopiee  vancho 
d  keree  khdo 
bdr^ Son  bun  Ih  ku*o 
bar  noon  ooghdlo 
d  doodh  dhetmethee 
peev 

chdno  d  Pydlo  lo 

d  chopiee  pukio 
pefee  uhin  lavo 
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II  Number. 

The  Plural  of  Nouns  is  generally  formed  by  ad¬ 
ding  ( o )  as  choplee-o,  books. 

Masculine  nouns  ending  in  Ml  (o)  form  their  plural 
by  changing  %  ( o )  into  Ml  (<i)  as-'TSi,  ghodo,  a  horse; 
^lii,  ghoda ,  horses. 

Neuter  nouns  ending  in  §'  ( ooh )  form  their  plural 
by  changing  §*  (doh)  into  Mi  (an)  as-84*,  indooh ,  an 
egg;  SUi,  ihdah,  eggs. 

Vocabulary. 

windows,  Mifl'Ml,  laieeo  /. 
do  not,  HI, 

not,  'tfe,  nuhi 

Examples'.—' 


English 

Do  not  come  here 
Do  not  stand  there 

Do  not  open  the 
windows. 

Run  fast;  not  there 

Do  not  sit  there 
Come  and  sit  here 
Do  not  read  the 
book. 

Do  not  drink  water 


Gujarati 

Mfe  Ml^l  HI 
c^i  §<Hl  *§l  HI 

Ml<\Ml  §H&1  Hi 

o/C-Ufl  &Sl;  citi  rtf^ 

cm  SlHi  ni 
M&l  M^f  i>lHl 
allMil  <UHl  Hi 

HI  Mi  Hi 

IV.  Case. 

Gujarati, 

none 


Gujarati  (romanfz.  1) 

uhih  avo  man 
l yah  oobhd  mho 
man 

bareeo  ooghado  mar 

j ii Idee  dodo’,  tyah 
nuhi 

tyah  be  so  man 
avo  une  uhih  besc 
chopdee  vahcho 
man 

Panee  peeo  man 
The  following 


There  are  Seven  Cases  in 
are  the  case  endings:  — 
Nominative 
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Objective 


none;  or  'l  (: ne )  in  case  of 
living  beings 


Agent  or  instrument 
Dative 

Ablative 

Possessive 


^  0) 

(ne') 

(thee) 

'ft,  *1*  'ti,  (no,  nee,  noon , . 
?id,  nan )  according  to  the 
gender  and  number  of  the 
noun  possessed 

Docative  (man)  or  (e) 

Note — Masculine  nouns  ending  in  5JU  (o)  anl  Neuter 
nouns  ending  in  (ooh)  change  %  (o)  and  §  (von' 
into  *Hi  (5)  before  taking  the  case  endings  as-^i^i, 
chokro ;  thokrd-ne ,  to  the  boy;  ghefooh, 


ghefa-ne,  to  the  lamb. 

Declensions  of  ghoio 

a  lamb 

Mora.  ghoio ,  horse 

Obj.  ghoio, 

ghoidne ,  horse 
Ag.  ghoid-e ,  horse 

Dat.  ghoidne ,  to  the 

horse 

Abl.  ghoidthee,  by 

the  horse 

Poss.  ghoidno  &c., 

of  the  horse 

Doc.  ghoianian ,  in 

the  horse 


a  horse;  and  ghrforh, 

,  ghefooh,  lamb 
^Uh,  g he footi,  gb'tdne, 
lamb 

ghefa-e,  lamb 
^Dut,  gkftane,  to  the  lamb 

ghefdthee,  by  the 

lamb 

ghefdnoon  &c.,  of  the 
lamb 

i,  ghetdmdn,  in  the 
lamb 


V.  Personal  Pronouns. 

See  Vocabulary,  Page  46. 

Pronouns  are  inflected  for  case  and  are  declinable 
for  Number.  There  is,  however,  no  distinction  of 
Gender. 
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1st.  Person,  Masculine  or  Feminine. 


Case. 

Singular. 

Plural. 

Nora. 

I,  |’f  ho  oh 

we,  ?ime;  dp?te 

Obj. 

me,  Mn,  triune 

us ,  ^  ,  u  m  ne;  *1  ,'i  purf-ne 

A  g. 

I,  men 

we,  ume;  dpi\e 

Dat. 

me,  M«l,  mune 

us,  umne; 

aPvtf-tic 

Abl. 

by,  from  me, 

by,  from  us,  *HHRl*fl,  uma - 
rdthee\  dpndthee 

MRiSfl,  mdfdthee 

Poss. 

my,  mine,  HlXi 

oar,  ours,  umdro; 

dp^o  &c. 

mar o  &c. 

Loc. 

in  me,  HRRii, 

in  us,  <HHRRlj,  um dr amah; 

mar  amah 

apnamah 

2nd  Person,  Masculine  or  Feminine. 

Noin . 

Thou,  toon 

you,  cln,  fume;  *HtM,  dp 
you,  tumne;  dhne 

Obj. 

thee,  cA,  tunr 

Ag. 

thou,  cV,  ten 

you,  UM,  tume;  ape 

Dat. 

thee,  <M,  tu?ie 

you,  tumne ;  dpne 

Abl. 

by,  from  thee, 

by,  from  you,  ctHRl$fl,  tumd- 
rdf  he e ,  apt  he  e 

ctRlSfl,  tdrdthee 

Poss. 

thy,  thine,  <1lV, 

your,  yours,  nHtV,  tumdrooh; 

taro'oh  &c. 

dp?iooh  &c. 

IyOC . 

in  thee,  ctRi^ti, 

in  you,  dMRlHl,  tumdrdmdh ; 

tar  amah 

l  apnamah 

3rd  Person,  Masculine  or  Feminine. 

Nom . 

He,  she,  rl,  te 

They,  rl5Hl,  teo 

Obj. 

him,  her,  ?.*lt  tene 

them,  temne 

Ag. 

he,  she,  ^§1,  tene 

they,  cfH^,  temne 

Dat. 

him,  her,  tene 

them,  clH*},  temne 

Abl. 

by,  from  him,  her, 

by,  from  them,  femm 

cMisA,  tendthee 

nathee 

Poss 

his,  her,  hers,  clrj*. 

their,  theirs,  rtH^',  temnoon 

tendon  &c. 

8cC. 

Doc. 

in  him,  her,  cFtRii, 
tendman 

in  them,  cl^tniHl,  temndman 
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VI.  Adject  ives. 


See  Vtc%bidary,  Page  i7 


Some  Adjectives  undergo  inflectional  changes  to 
agree  with  the  Gender,  Number  and  Case  of  the 
nouns  they  qnalify;  as— that  horse,  'ttil  *U5i,  pelo  rh.jMr 
that  egg,  V4'  8$-,  peio0n  ikjook. 

Adjectives  ending  in  %  (o),  U  (,)  0r  §  (<,»«)  are 
declinable;  the  rest  are  indeclinable;  as — red  horse, 
c-im  shit,  lit  s;udo ;  red  cloth  c-tia  SM^,  HI  kupioon  sc’. 


Vocabulary 

glass,  *i*i,  hack  m. 
piece,  !ri$i(  kutko  m. 


Small,  M13 ,  nando'n  d. 
large,  ^  £  ,  mo  f  don  i. 
dirty ,  M  J  ,  gunddon  d. 
ripe,  XIs/!,  pdkee  d. 
that,  pc  loon  d. 


to,  d,  Mi<l,  HI,  ne,  pdse ,  mli'n 
this,  *Hi.  a 


Examples. — 


English 

Give  me  that  book 

Give  this  cup  of 
milk  to  Magan 

Take  that  ripe 
mango 

Bring  that  piece 
of  glass  here 

Do  not  drink  that 
dirty  water. 

Eat  that  small 
mango 

Open  that  large 
window 


Gujarati 
ShMil  MM  aMPli 

*Ml  $MMl  HMdd 

M  Ml'/l  h, 

^t  *IMMI  bit l 
€l&l 

%'  Tj  Ml -a  >ft5ti 
Ml 

M  Midi  &[  »tl^i 
*i£l  tmfl  <§mSi 


Gujarati  (rotnanized) 

pelee  chopdee  munc 
dpo 

cl  doodhno  pydlo 
mngun-nc  dpo 
pelee  pdkee  keree  lo 

pelo  kdchno  kufko 
uhi’n  Idvo 
Pelo  on  guild  00)1 
pdnce  keeo  mnh 
pelee  71  a  nee  kcre  • 
khao 

Pelee  mofee  bdree 
ooghado 
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vn. 

I  am,  |*  Q ho  on  chi  oh 
Thou  art,  <3*  too  i  ^ 
He  is,  cl  &,  te  c.he 

what,  34*,  jAoom' 
who,  kin 
where,  kyin 

yes,  <4>,  ha. 
no,  'll,  ?ia 
whose,  ’51*4  kondoh  d. 
sweet,  HI  A,  me  e  thee  d. 
sour,  khafee  d. 

clever,  hoshiydr 


Tense  of  ‘to  be’ 

we  ar3,  un-'ch’—e 

yon  are,  <1>t  tume  c.\o 

They  are,  teo  c'e 

father,  ^IM,  Id p  ?n. 
mother,  Hi  mi  f. 
brother,  HitJ  b'i U  m. 
sister,  buhen  f. 

man,  man  us  m. 

name,  'UH,  ndm  n. 
town,  HiH,  gin  n. 
lazy,  ^Hl^,  dlsoo 
but,  Mi^i,  pzirt 
is  not,  nHl,  nuthee 


Present 


Vooab  llary . 


Examples'.  — 

iinglisb 

What  is  this? 

It  is  a  cup  of  tea 

What  is  your 
name? 

My  name  is  Ma^an 

Teli  me  your  brc-| 
ther’s  name. 

Who  is  that  man? 

He  is  my  father 

Where  is  yonr 
sister? 

She  is  in  the  town 

Gujarati  S.T. 


Gujarati 

*Hl  &  ? 

H  *ttHl  & 

<\H\\  niH  Q  %  ? 

MlV  etH  M & 

nHGi  otitf’i*  m m  hH 

cl  HlXl  <>UM  & 
dHlft  o\^r\  1 


Gujarati  (roraanizei) 

a  shoo'n  c.he  f 
te  chdno  pyalo  che 
tumdroon  ndm 
show  ch'  f 
maroo'i  ?iam 
Mugun  che 
tmndrd  bkai-mih 
?idm  mvnc  kuho 
Pelo  minus  kon 
che  ? 

te  md.ro  bdp  ih* 
turn  1  fee  buhen 
kylh  che  ? 
te  gdm-m  /n  cfce 


cl  ^UHHt  d 
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English 


Where  is  your 
book  ? 

It  i>  here 
Whose  is  this 
horse? 

It  is  not  mine 
Is  this  his  book? 

No,  it  is  yours 
These  mangoes 
are  not  sweet. 
Bring  those  boxes 
of  books  here 
You  are  clever, 
but  you  are  lazy  , 
VIII. 


Gujarati 


cmtft  b*i i  &  ? 

cl  V* 

cl  Hl^l  *t*(l 
*11  $lMil  el'll  S  \ 

'll,  cl  clHl^l  $ 

*11  $(l*tl  Hlsl  n*ft. 


|Onf 


ujarati  (romsnized) 


turn  are e  chopcjee 
kydh  the  ? 
te  uhin  C.h  ’ 
d  gh?io  kono  ck  f 

te  maro  nidhee 
a  chopj.ee  tenee 
the  f 

nd ,  te  tumdree  the 
a  kereeo  meethee 
nuthee 

Pelee  chopjeeo-nee 
petee-o  uhi'n  lavo 
tu.ne  koshiyir  ch  >, 
Pun  t ume  aptoo  tho 


ahMiP-HiKl 
*«(*• 

cPl  §lCu*tU  $1,  Mt^l 
clH  *11^  $l. 

The  Present  Tense. 

See  Vocabulary  page  50 
bolvooh  to  speak  ^ 

I  speak;  am  speakingt,  4  ^  i  booh  boloon  oho  oh 
We  speak ;  are  speaking.  *tH  51,  ume  bolee-e  tliee-e 

Thou  speak  est;  art  speaking,  si'  toon  bole  the 

You  speak;  are  speaking,  ct*l  'Hi Hi  &t,  tume  bolo  tho 
He  speaks;  is  speaking,  cl  ^  &,  te  bole  tk 
They  speak;  are  speaking,  cl^ti  teo  bole  the 

jjivobh,  ,  logo 

I  am  to  go,  4  vqfti  booh  juvdno  tho  on 
We  are  to  go,  *1*1  'Y'H'h  ume  juvdnd  thee-e 

Thou  art  to  go,  $  ttibh  juvdno  the 

You  are  to  go,  ctH  ^HWl  v*i,  tume  juvdnd  tho 
He  is  to  go,  cl  i^l  S,  te  juvdno  the 
They  are  to  go,  "l^i  vtwi  v*.  teo  juvdnd  che 

f  Tfcere  is  only'  o  le  form  for  the  Present  Imperfect  act! 
1'ieseut  Indefinite  in  Gujarati. 
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Vocabulary. 


walk,  ^1<H3\  chdlvoon 
sing,  ,  gdvooh 
jump,  £^3  ,  koodvoon 
bark,  <^3*  bhusvoon 
talk,  iVft,  vdt  kurvee 
fly,  §^3.’,  oodvooh 
cry,  ^3  ruivoon 
write,  <H^3’  lukhuooh 
one,  ^H4.  ek 
two,  **l,  be 
three,  (run 

daily,  \[^y  roj 

An  old  man,  3rU,  doso  m. 
an  old  vyoman,  iosee  /. 
eye,  dnkh  f. 

ink,  «l4l,  s.hdhee  /, 
do  not,  does  not,  nut  he  e 

bite,  4^43 ,  kurudvobh 


song,  3flct,  gee l  n. 
woman,  outfit,  bd-i-iee  f. 
cat,  (otHiil,  bildj.ee  f. 
air,  «4Hl,  huvd  f . 
child,  vfrliV,  choboon  n. 
letter,  4  PM.  kdgul  m. 
rice,  5h‘utt,  chokhd  ?n.  p. 
dog,  SrflXi,  kootro  m. 
bird  M$Cl  pukshee  ?i. 
cricket,  kriket  n. 

very,  °tt§,  buhoo 
school,  ?iishal  f. 

a  few,  §U£l,  thoia  d. 

white,  dholo  d. 

red,  *icll,  rdto  d. 

black,  4Mt  ka}o  d. 

big,  mofo  d. 

good,  <H$U,  saroy  bhulo  d . 


English 

My  little  brother 
goes  to  school 
daily. 

The  boys  are 
eating  mangoes 
Girls  are  singing 
songs. 

I  am  writing  a 
letter. 

Those  little  boys 
are  playing 
cricket. 


Gujarati 
Hl^l  Qlltf 

GwiA  & 

$14*1  'HR  $. 

^Clcll  HR  $ 
£  iw«l  S' 

HHl  $14*1 
*>1  $ 


Gujarati  (rotnanized) 

mdro  nan ?  bhii 
raj  ni shale  jay  c he 

chokrd  kerre-o 
khdy  eke 

ch?kree-o  geeto  %dy 
eke 

hoon  kdgul  lukhd':k 
Qhoon 

Peld  ndnd  chokrd 
kriket  rume  ch  e 
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English 

They  are  eating 
rice  and  milk. 

Those  three  wo¬ 
men  are  talking. 

Magan  is  reading 
and  writing. 

You  are  writing 
a  letter  to  your 
father. 

Her  little  child  is 
playing. 

That  old  woman 
is  very  good. 

This  old  man  does 
not  walk  fast. 

Your  eyes  are  red 

My  big  dog  does 
not  bite. 

Give  me  a  few 
rupees. 


Gujarati 

rl^Ht  dl^l  •'HW 

a 

Ht>l  otUJildl 
Hlct  $ 

HHH  HP!  & 

& 

clHUl 

iPM  $i:Hl  $ 
nl*3  &l!r3 

I 

j 

M  rnTl  & 

*Hl  ^idl  H  CHcll 

h*0 

ClHld  *ldl 

Hl<l  di*£l  £H\l 
sudi  H’fl 

}(H*tl  *Hld 

IX.  To  have. 


njara.i  from  inirtd' 

teo  doodh  chokhd 
khay  che 

pelee  trun  ba-i-dee- 
u  vdt  kure  che 
itiugun  vane h?  che 
une  lukhe  oh* 
tume  tumdrd  bdpne 
kdgul  lukho  aho 

tenooh  nano  on  qKo~ 
>  ooh  rum*  che 
pelee  diosee  buhoo 
bhulee  che 
a  doso  juldee  chdlto 
nut  he  e 

tumdree  dnkho 
rdtee  che 

mdro  moto  kootro 
kuruito  jiuthee 
?nune  thoid  roopiyd 
dpo 


I  have,  Hid  H  d  indree  pdse  che)  Hl<  ^  mare  che 
We  have,  ^HHld  Hid  umdree  pdse  che)  ^Hi<  umdre  ck * 

Thou  hast,  Hid  Mid  tdree  pdse  che)  Hl<  tdre  che 

You  have,  UHld  Hid.  tumdrre  pdse  che ;  HHl<  w, 
turndre  che 

He  has,  ddl  Hid  tenee  pdse  che )  aH  S,  tene  che 
They  have,  dH-ti  Hid  temnee  pdse  che ,  dH^l  temne  che 

Vocabulary. 

Son,  deekro  vi.  how  many,  &€U,  kef  Id  d. 

tank,  cMlM,  tu\dv  n.  how  much,  kefloYnd. 
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business,  MH,  kl m  n. 
frog,  delkioh  n. 
pencil,  sisaPcn  f - 

watch,  ghuiiydl  n. 


four,  char 

long,  <Sli4*  lahbioh 
nice,  sound ur 

/eet,  pug 


Examples'.  — 
English 

My  brother  has 
a  nice  dog. 

You  have  a  good 
pen. 

He  has  ray  book9 

That  old  womatf 
has  two  sons. 

I  have  much 
b  isiness. 

You  have  a  nice 
watch. 

There  are  many 
frogs  in  this 
tank. 

How  many  bro¬ 
thers  and  sisters 
have  you? 

How  much  milk 
does  your  cow 
give? 


Onjarati 


H\\[  Qtttl 

^TCtXl  $ 

<t  H<\  Ml*t 

b^H  $ 

rtdl  MR*  Hlfl 

M  31 

iib\[ 

hi<  ^  bm 

a 

UHl$  $1*  & 

^hi  cmihhi 

libi  $ 

ctni<  '$m 

Qtltf 

Onjaratl  (roraanlzed ) 

mdrd  bhdi  pdse 
soondur  kootroc'ie 
tumor ee  pdse  sdree 
kulum  che 
tenee  pdse  mdree 
chopiee-o  che 
pelee  dosee-ne  he 
deekrd  che 
md+e  ghuTfooh  kdm 

Ck' 

tumdre  sot’ndur 
ghuiiydl  che 
a  tnl  iv-mdii  ghu- 
?}aa  dedka  'ti  che 

tumdre  kef  l an  hat 
buhen  ch •  ? 

tumdree  gay  kef - 
look  doodfudpe  chef 


X  The  Past  Tense. 


Sae  Vocabulary  page  50 

(1)  An  intransitive  verb  agrees  with  the  subject 
in  Gender  and  Number. 
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(2)  A  transitive  verb  generally  agrees  with  the 
object  in  Gender  and  Number. 

(3)  In  a  transitive  verb,  the  subject  is  placed 

in  the  3rd  (Agent)  case. 

Intransitive  verb-to  go,  iuvooh ;  guyo,  went. 

I  went,  |  boon  guyo  We  went,  W,  time  guy  a 

Thou  went,  i  toon  guyo  You  went,  cl*l  JlHl,  tume  guy  a 
He  went,  cl  ^U,  te  guyo  They  went,  teoguya 

Transitive  verb-to  eat,  ’ml,  kh  ivoo'u,  kh  id  boon,  ate. 

I  ate  a  mango,  men  kn*e  khidhee 

We  ate  a  mange,  time  keree  khidhee 

Thou  ate  a  mango,  cl*  ^  ten  ktree  khidhee 

You  ate  a  mango,  ct*l  tume  keree  khidhee 

He  ate  a  mango,  ^  '?(l  °il  al,  tens  keree  khidhee 
They  ate  a  mango,  tern  i  keree  khidhee 


Vocabulary. 


Hour,  £<HUf,  kulak  m. 
carpenter,  ^ciu,  soot  at  m . 
boat,  ho  dee  /. 

chair,  k  ho  or  see  /. 

morning,  suvar  f. 

tiger,  •HM,  vagh  m. 
Kngiibhrnan,  >  utigrej 


show,  cutav-ioon 

count,  gunvoo'n 

kill,  HU9,  mlrvooh 
new,  •t'ti,  nuvee 
lor,  ^Rct,  male,  vaste 
•Ive,  Hl-H,  pinch 
laugh,  &*i9\  husvooh 
make,  bunav-voo'n 


Examples. — 
English 

Boys  ran 
Magan  played 
five  hours. 
Thev  walked 
slowly . 

Cats  drank  milk 


GujarVil 
\M  iraii  ^ 


Gnjar*ti  (romauize^l 

chokra.  dodya 
muguf  pinch  kulak 
r  urn yo 

teo  dheemethee 
chadya 

bilhdee-o-e  doodh 
Peed  ho  on 
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l'nplish 

This  Englishman 
killed  many 
tigers. 

The  girl  laughed 
He  showed  me 
his  new  book. 

The  carpenter 
made  two  chairs 
for  me. 

I  wrote  three 
letters  this  morn¬ 
ing. 

Did  you  take  tea? 
No.  I  took  milk 

Did  you  count  all 
the  boys? 

Did  he  see  the 
new  boat? 

Where  did  he  go? 


Gujarati 

Hl4 

H*l  ctdl  ndl 

Hl^  Hil  $ 

ii>tq  eoMi 

ct^i  =m  iftvfl  ? 

'll.  %• 

rlf%  •lcft  «UJ? 

rf  bMi  ? 


Gujarati  (romanlzed) 

d  uhgreje  ghjo}d 
vdgh  maty  a 

chokree  husee 

tei\e  mune  tenet 
nuvee  chopiee 
butdvee 

soot  are  mare  mife 
be  k/i  rorsee  bu- 
navee 

dj  suv are  rne'n  tmn 
kdgul  lukhyd 

tume  chd  peed  he  e  f 

rid .  men  doodh 
peed  ho  on 

tume  bndhd  chokrc 
gunya  ? 

tene  nuvee  hoiee 
io-i  f 

«/ 

te  kyan  guyo  ? 


Xf.  Was;  Had. 

I  was,  §  4^1,  boon  huto\  We  were,  ^<11,  nme  hutd 
Thou  wast,  &  &\l,to'bh  huio\  You  were,  ct*l  (4dl,  tume  hutd 
He  was,  cl  te  huto  They  were,  rt^dl  £<ti,  teo  hutd 
I  hai,  Hi^l  ,  mdree  pdse hut och',  mare  hut oon 

We  had,  Mftl  <63 ,  umdree  pdse  hutoon ; 

<43  .  umdre  hutddn 


Thou  hadst^  cti^\  <43 ,  tdree  pdse  hutoon ; 
tare  hutoon 


You  had,  tumaree  pase  hutoon ; 

<43  ,  turn  are  hut  don 


74 


He  had,  cldl  Ml^l  <43*,  tense  pise  hutdon;  eft  43*,  tens  hutoo'-i 
They  had,  dHdl  Hi*d  '41*  tenn.se  pits  hutoon)  ^*ft  *41, 
temne  hutoon 

Vocabulary. 

Shepherd,  <*1^14,  bhtrvad  m.  yesterday,  MSI,  gui  kdl  f. 


daughter,  £U(\,  deekree  f. 
road,  R^cli,  ms  to  m. 


lamb,  ghefodn  ?i. 

buffalo,  bhehs  t . 
empty,  k  hales  ind. 

ill,  hUi,  ntdndd  d. 
seven,  sat 

Examples :  — 

English 

Were  you  ill 
yesterday? 

We  had  seven 
books. 

That  shepherd  has 
many  lambs. 

She  was  angry 
with  me. 

My  father  had  a 
black  horse. 

She  had  a  basket 
of  flowers  in  her 
hand. 

How  many  sons 
and  daughters 
have  you? 

The  roads  were 
very  narrow. 


fiuit,  ful  n. 
cow,  ^UH,  gdy  f. 
basket,  foplee  f. 

flower,  fool  n. 
angry,  goosse 

nairow,  fei&i,  sank  to  d. 
with,  sat  he 

hand,  <4i*i,  hath  m. 

Gujarati  (rouianized) 

gui  kale  tume 
maud  a  huta  ? 
umdree  pdse  sat 
chopdee-o  hute> • 
peld  bhurvad  pdse 
ghuifah  ghef  dhch' 
te  mdree  sat  he 
goosse  hutee 
mar  a.  bap  pdse  kdlo 
1  gho$o  huto 
tend  hdthmdh  fool 
-nee  foplee  hutee 

turn  are  kef  la  dee- 
krd  deekree-o  chef 

rustd  ghur}d  sank - 
da  huta. 


Gujarati 

HrJ  ift  eft  HUl  4-ni? 

Mft  ^itcl 
(4dl 

Vdl  dtt=ll4  MRi 
kli  & 

cl  HlCl  ^ 

Hl^l  otlH  Midi  iAi 
4cll 

c\ni  4l^iHl  £Edl 
IlMC-ft  4dl 

clHl^ 

*Ui4l  4rtl 
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Knglis1’ 


I  had  two  cows 
and  one  buffalo 
What  was  his 
father’s  name  ? 


Gujarat1 


Guh'iti  (romanizeV 


(4^ 

'Mm*  Ml'H  Q' 

<41*  ? 

XII.  The  Past  Imperfect 

See  Vocabulary ,  Page  50 
I  was  going,  §*  vdi  4di,  hion  julo  huto 
We  were  going,  vii  411,  une  jut  a.  hut  a 
Thou  wast  going,  %  ^rdi  <4^,  toon  juto  huto 
You  were  going,  nd  v<ti  4 'll,  tuns  jutd  hutd 
He  was  going,  cl  v  U  1&H1,  te  juto  huto 
They  were  goin^,  d  *dl  v<ti  4m,  t*o  juta  huta 

Vocabulary . 


marc  be  gd  yo  une 
rk  then  hutee 
tend  bapuKti  ndr 
shotj'n  huto  oil' 
Tense. 


Wesson,  HiS,  pith  n. 
carriage,  Hiil,  giice  f. 
clerk  hark  jo  n  m. 

5 idle,  f^H,  fiiul  f. 
office,  ofis  f. 


see,  mujvoon 

call,  '^Usun'i*,  boldv-voon 
play  on,  vugajvo'o 

bi  lini,  Ml-J'M,  pdchul 
out,  H&P,  buhdr 


home,  H*,  ghnr  n. 
when,  w’-tU-mX,  jyire-.' ydre  • 
Examples :  —  • 


FCnglish 


Gujarati 


Gujarati  (romaniz?3 


I  wts  readiug 
my  lessons  when 
you  came. 

He  was  writing 
a  letter  when  I 
called  him. 

The  clerks  were 
talking  when  I 
went  to  the  office 


CPl  SHI.3MI  g 

HP l  MIS  MRcll  <4cdl 

>V  cd}  cMl^ 

cd  MH«l  SPHcll  <4^1 

IrPtfU  Mtct  ?Pdl  «4dl 


tumr  dvyd  tydre 
hooin  mar  a.  path 
z> ahc hi 0  huto 
men  tene  bolavyo 
tydre  te  kdguj 
lukhto  huto 
ho  o  n  ofise  guyo 
tydre  karkoono 
vat  knrtd  hula 


English 
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Gujarati 

Gujarati  (romaniztd) 

He  was  singing 

d  mdl  &dl  ddl 

te  gaio  huto  une 

and  his  sister 

<H^H  f^CH  Hmidl 

tenee  buhen  fidul 

was  playing  on 

(&dl 

vugadiee  hutee 

the  fiddle. 

When  I  was  go- 

4  d*  ^dl  &dl  cMid 

hoo'n  gher  juto 

ing  home,  I  saw 

dd  mil  HI 

huto  ty  ire  men 

him  in  a  carriage. 
He  was  going  out 

£  dd 

tt  ne  gadeemdn  joyo 
aj  suv  are  harm  tene 

when  I  went  to 

H'HHl  ndi  cHl^  d 

mu\va  g uyo  tydre 

see  him  this 

<H4U  vdl  &dl 

ie  buhdr  juto  huto 

morning. 

d%  Ml» '4 

They  were  walk- 

teo  umdree  pdchu\ 

ing  behind  us. 

MlHdl  <4dt 

c  halt  a  hut  a 

XIII.  The  Future  Tense. 

I  shall  go,  vfcfsi,  hoo'njuis/i ;  We  shall  ^go,  , 

ume  juishovh 

Thou  wilt  go,  &  toon  You  will  go,  dd  turn 

juish ;  7"^ 

He  will  go,  cl  te  jushe ;  They  will  go,  d^U  <y$,  /<?<? 

jushe 


Vocabulary. 


Spring.  d^ct,  vusuht  /. 
paoti,  MAIhAi,  putdva\o  m. 
room,  *UOl,  m. 

work,  !riH,  kirn  n. 
month,  hC&hi,  muhino  m- 
sugar,  ‘ulii,  khdni  /. 
twelve,  ‘Htt,  bar 


o’clock,  HiHctl,  vagi  an 
today,  dje 

tomorrow.  b\%  kdl 
some,  dtilir,  thoidk 
begin,  shuroo  thuioon 

blossom,  'dlH'i,  kheelvSon 


Examples : 
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English 

Gujarati 

Gnjarati  fromanlztd) 

I  will  give  you 

kite  ho  oh  iumne 

some  books  to- 

moorow. 

thodeek  chopiee-o 
dpeesh 

He  will  go  to 

cl  Hl=^  Hf^HlHl 

j  te  march  mu  hind- 

England  in  the 

man  ihglani  jushe 

month  of  March. 

The  work  will 

<MR  HRlCli  MH  *13 

bar  vdgtoh  ham  •> 

begin  at  twelve 

shuroo  thushe 

o’clock. 

The  flowers  will 
blossom  in  the 

HH’ctHl 

vus  him  ah  fool 
k  he  els  he 

spring. 

Will  you  take  tea? 

avi  *ti  \ 

tume  chd  peesho? 

She  will  give  you 

cl  clH*}  *hh 

te  tumne  doodh 

milk  and  sugar. 

une  khdhi  dpshe 

Go  to  my  room, 

HR l  ^R'lHl  «RHi, 

mdrd  or  id- man 

the  peon  will 

wtRl^*  S- 

j  d  0,  put  aval  0 

open  the.  door. 

Uli^l 

bar  noon  ooghdi- 
she 

He  will  come  to- 

cl 

te  dje  dvushe 

day. 

X3V.  The  Present  Perfect  Tense. 

See  V ocal  ulary  page  50 
I  have  eaten,  ^  H1-4  S,  men  kh  id  ho  on  che 
We  have  eaten,  "HH  u>ne  khddhoon  c.ke 

Thou  hast  eaten,  cV  ten  kkilho'oh  ch • 

You  have  eaten,  twne  khddhoon  the 

He  has  eaten,  ct&  ten*  khddhoon  ch’ 

They  have  eaten,  rl  ^  V9,  teniae,  khddhoon  c.he 

I  he  Pluperfect  Tense. 

I  had  eaten,  *3,  myn  k’iddhooh  hutooh 
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We  had  eaten,  ume  khadhoon  hutoon 

Thou  hadst  eaten,  ^  ten  khadhoon  hutoon 

You  had  eaten,  ct*i  xHl^  <4^*,  tume  khadhoon  hutoih 
He  had  eaten,  cl^  ^  ^  «4si‘,  teo\e  khadhoon  hutoon 
They  had  eaten,  clH$i  ^1^*  ter.  ne  khadhoin  hutoon 
Note\ — In  both  these  tenses  (as  in  the  Past  Tense) 
the  Veib,  if  transitive,  agrees  with  the  object  in  Gender, 
and  Number,  and  the  subject  takes  the  3rd  (agent t 
case  ending. 


Vocabulary. 


Doctor,  HU,  Vaidy  m. 

police,  si  phi  m. 

patient,  durdee  m. 

finger,  *HR'4l,  hug  lee  f. 
thief,  chor  m. 
ring,  hIQ,  veehie*  f. 

elephant,  <4^,  hi'hee  m. 
prize,  feMlH,  in  am  n. 
before,  M^ui,  puhetan 


to  wo/k,  H  h,  mrhe- 

nut  kurvee 

to  copy,  Hi<H  H  (l,  nukul 
kurvee 

to  finish,  Poor o oh 

kurvoo'i 

to  lose,  ^ 'i  ,  khnno'n 
todie,  HO  ,  nuree  juvoon 
to  run  away,  nasee 

juvoon 

because,  SrlV^,  karutxke 
hard,  ^PHct,  sukhui 
ever,  kudi 


Examples'.  — 


English 

Gujarati 

Gujarati  (romanlzel 

I  have  lost  my 

huI  hT£1  & 

men  mdree  veehtee 

ring 

MilHMlM  «t*U 

kho '  che 

The  peon  has  sh  it 

Put  aval  a*  baree 

the  window. 

bf\  * 

buhlh  kuree  che 

My  sister  has  cut 

m  rl  ^ict.Tl 

maree  buhene  po - 

her  finger 

ilTl  & 

tan^e  ahglee 

khpee  che 
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English 


Gujarati 


The  thief  had  run  ^Hi^i 

away  before  the  du  ni<U  Jtdl  &dt 
police  came. 

He  had  finished  <$’  Ml  cl  Ml^lt  d§l 


the  work  before 
I  went. 

He  got  a  prize, 
be  ause  he  ha  1 
worked  hard.  j 

The  patient  had 
died  before  the 
doctor  came. 
Have  you  brought 
the  letter  ?  No. 
iny  brother  will 
send  it  tomorrow 
Has  the  clerk 
copied  the  letter? 
Have  you  ever 
seen  an  elephant? 
I  had  been  to  his 
house  yesterday 


HV  £3' 


eft  cMR  Hcr'f,  H- 
<■*>1  £  dt^l  It 'Hct 
H§Hct  id  <4dl 

kv.  *Hl°Hl  H^C-U 

\{[  Hd  Ml  i4cll 

eld  fjlH'A  Hl°Ml  &l  ? 
<\.  Hid  <Hl'J  cl 
ift  diic-id 

iuM  <%<h 

id  &  ? 

ctd  ift  &l*A  Ml  S? 


Gujarati  (romanized) 

dvyd  Puhelon 
chor  ndsee  guyo 
huto 

ho  oh  guyo  te  p-um 
heldh  tn\e  k~nn 
poorooh  kuryooh 
hut  oo  u 

tene  indm  mulyovh , 
kd'ufpke  tene 
sukhut  muhenut 
kuree  hutee. 
vaidy  avy  ~i  puhelnh 
d ur dee  m  u  r  e  e 
guyo  huto 
turn 0  k  igul  /avy a 
cho  f  nd.  vidro 
bhdi  te  kale 
mokulshe 

kdrkoon.e  k ' gul nee 
nukul  kuree  che  f 
turne  kudi  hat  he  e 
joyo  che  f 
kile  ho  on  tene 
gher  guyo  h  do 


ift  rid  hi  Mi 

Ml 

XV.  Can,  May,  Must,  ShoulJ,  Ojght  to. 

N  e  Vocabulary  Page  50 

I  can  speak,  |  H  -d  vl$  g t  hioh  bolee  shukloh  choon 
We  can  speak,  '•HH  di^sfl  Ufl'H  ’^d,  ume  bolee  shu’cee-/  ch/e-e 
Thou  canst  speak,  <£  did  ^  toon  bole'  shuke  ah* 
You  can  speak,  nd  did  $i,  iume  bolee  shuko  cho 
He  can  speak,  d  H^d  *1$  v*,  f,  bolee  shuke  che 
They  can  speak,  d  Hi  did  ^  teo  bolee  shake  che 
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May. 

Imay  go,  §*  *1$,  ho  oh  jaoo'n;  We  may  go,  urne 

jui-e 

Thou  mayest  go,  *nn,  You  may  go,  ct*l  «t^U,  tume 
toon  jay;  jd-o 

He  may  go,  cl  *nn,  'te  jay ;  They  may  go,  cl%  "1*4, 

teo  jay 

Must,  should,  ought  to,  jo-i-e, 

I  must  (should,  ought  to)  go,  Hi<  5n,  mare  juvoon 

jo-r~ : 

We  must  (should,  ought  to)  go,  *HHl<  w i  umdre 

juvoon  jo-i-e 

Thou  must  (should,  ought  to)  go,  cttl  tare 

juvoon  jo-i-e 

You  must  (should,  ought  to)  go,  ctHi<  ncJ  d,  turn  ire 
juudon  jo-i-e 

He  must  (should,  ought  to)  go,  ct^  ?ntPn,  tei\e 

juvoon  jo-i-e 

They  must  (should,  ought  to)  go,  clH^  intfn,  temne 
juvoon  jo-i-e 

I  must  have  gone,  HmI  hoot  guyo  huish 

We  must  have  gone,  5Jt^  nm  4^^’,  ume  guyd  huishro'n 
Thou  must  have  gone,  3  nil  t joh  guyo  huish 

You  must  have  gone,  nm  tume  guy  a  husho 

He  must  have  gone,  cl  nil  4*1,  te  guyo  hushe 
They  must  have  gonj,  cl^’-  nm  4*1,  teo  guyd  hushe 

Vocabulary. 

English,  nhgrejee;  town,  niH,  gam  n. 

students,  (nulV^l,  vidyirlh'e-o  m •  p. 
to  be  prepare!,  ctHR  aiydr  ruhevooh 

beforehand,  puke  l  ant  he 

early,  vuheld'n ;  to  get  up,  3^1,  oothvooh 

to  injure,  iVtt,  ijd  any  one.^itf,  koi 

kurvee  station,  steihun  (E) 

to  reach,  M^Pl^,*,  puhotichi  oon 


English 

Can  you  speak 
English  ? 

It  is  five  o’clock; 
you  may  go  now 

Can  you  not  read 
this  letter  ? 

May  I  go  into  the 
town  ? 

You  must  not  eat 
too  much. 

He  must  w'ork 
hard 

We  should  be 
prepared  before¬ 
hand. 

Students  should 
get  up  early  in 
the  morning. 

We  should  not 
injure  anyone. 

He  must  have 
reached  the  sta¬ 
tion. 

You  ought  to  have 
cotne  earlier. 

You  must  copy 
this  letter  before 
you  go. 

They  ought  to 
have  finished 
their  work. 


Gujarati 

*t$l  St  ? 

Ct^l 

cfl  *hi  hRA 

Elicit  ? 

$  1  «t@  ? 

d$t  b[M  b\$ 

^€ti  <3i^‘ 

SuA  tM  b- 

cl  <4*1 

<Yctl  cfHl^  *tl 

*uch  h<1 

cIh^  mm 


Gujarati  fromatmed) 

tume  ungrejee  bolee 
skuko  cho  ? 
pdnch  vdgya,  che; 

huve  tume  jd-o 
tume  a  kigul  van - 
chee  s  h  uk  t  a 
nuthee  f 

boon  g  a  m-m  a,  n 
jd-o on  f 

turn  are  b  u  h  oo 

khdvooji  nu  jo-i-e 

tene  sukhut  kdm 

kurvobn  jo-i-e 

dpne  puheldnthee 
^  . 

taiyar  ruhevoon 
jo-i-e 

vidydrthee-o-e  su- 
v  dr  man  vuheldn 
dot  kv  don  jo-i-e 

aP)}*  koine  ijd 
kurvee  nu  jo-i  e 
ie  sfeshun *  pi<hoh- 
chyo  hushe 

tumare  vuheldn 
ctvuvooii  jo i toon 
hutocn 

jut  an  Puhelan  tu¬ 
rn  are  a  kigulnee 
?iukul  kurvee  jo-i-e 
tenv}e  potandbh  kdm 
Poorooh  kurvobn 
j oil  eon  hutoon 
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IV.  Conversational  Phrases  and  Sentences 

Greetings  and  Polite  Expressions. 

Gujarati  (romanized 


English 


Good  morning 

You  are  welcome 
How  do  you  do? 
Quite  well 
Where  do  youcome 
from  ? 

What  is  your 
name  ? 

What  is  your  age  ? 
What  are  you  ? 


How  many  child¬ 
ren  have  you  ? 
What  are  you  by 
caste  ? 

How  far  have  you 
sti  died  ? 

What  has  brought 
you  here  ? 

Take  a  chair 
Are  all  well  at 
home  ? 

May  I  take  leave? 
Why  so  much 

haste  ? 

I  have  some  busi- 


Gnjarati 


C Hindu )  m 

( Mus )  miH 
<H$ 1  MHlMl 
$1  ? 
vs 

Si  % 

unit  uih  q  ? 

UHlft  SiC-fl  S  ? 

b<[  v$i  ? 
Q  SlHi  $  ? 
Uld  8t  1 


ram-ram;  sulam 

fahule  pud h  ary  a 
kem  cho  ? 
theek  ehe 

ky'aunthee  dvo  ck°  ? 
turnarooh  nam  shook 


1>1  *H<*m*l  «f*ii 

&  ? 

*hG&  Q  bfH  vM 

U  v$  ? 

I 

->Us(l  chV(1  q' 

a  ! 

Hl<  ilH  V* 


oo  m  u  t 


turn  dree 
ketlee  che  ? 

jAoo»  dhundht 
kuro  eh  ? 
tumar  shook  ehp~ 
kray i  che  ? 

71  ate  keva  eh.0 


^yeme  it  bhyds  kyaii 
soodhee  kuryo  che  ? 
ihih  shock  kdmf 
dvyd  cho  ? 
klw'orsee  oopur  beso 
\gh.r  sow  k ho  os  he e- 
mdn  ehe ? 
i.ja  lurocfi  ? 
lee  b  dhee  shodn 
ootdvul  ehe  ? 

/  ire  thoiooh  kdm 
che 
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English 

Gujarati 

Gujarati  (romanized) 

Sit  down,  let  us 

jura  beso ,  dpne  vdto 

talk 

kuree-e 

It  is  time  to  go  to 

ofise  juvdno  vukhut 

the  office 

*Oi  d 

thuyo  chf 

{•here  is  plenty  of 

«0>Kl  $ 

hujee  ghuno  vukhut 

time 

I  must  go  at  once 

Ht<  ^£1 

the 

tndre  juldee  juvdn^e 

When  will  you 

juroor  ch  ' 
t nr ee  kyare  avsho  ? 

come  again  ? 

will  come  to- 

il<H  *l«U< 

kdl  suvdre  dveesh 

morrow  morning 

Do  not  fail  to  come 

juroor  dvjo 

Vly  house  is  a 

HI**  *R  ^  $ 

mat  oo u  ghur  ghu- 

long  way  off 
'•ood-bye 

MUr«i 

n obh  door  the 

Pud har jo 

The  Study  of  Gujarati. 

*'an  you  read  Gu- 

etH  •a7/<idl  d^fl  *l$i 

fume  goo jrdtee  van- 

jarati  ? 

|  V5t  '( 

chee  shuko  oho  ? 

Ves.  I  can  read.&i.  £  dRfl 

ha.  ho  o  n  vatic  he  e 

but  I  can  not 

Met  'VA  mAi 

s h  ukoori  choo  n ,  pu  n 

speak  it 

bolee  shukto  nut  he  e 

Talk  to  your  sei- 

nokuro  sdthe  gooj - 

vants  in  Gujarati 

met  i<i 

r  alee -man  vat  kuro 

Mark  their  pro- 

S^R  §M* 

bemud  ooch-chdr 

nunciation 

lopur  dhydn  apo 

Von  should  no’ 

w<Kl  otu 

eoojrdtee  shubdo  oo - 

put  accent  on 

+i>mHl  h*A 

t  nr  bhdr  mooki  dno 

Gijatati  words 

HRil  9/\\  ^ 

n  iJ hee 

>t  requires  a  long 

id  i  "•  a  m u h a v ur a n<  t 

practice  1 

ju>  for  £he 

Ciiiv'rnti  S.T.  q 
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£nRlish 


When  did  you  be¬ 
gin  the  study  ? 

I  have  been  study¬ 
ing  it  for  the  last 
six  months 
Can  you  read  a 
letter  in  Gujarati? 


Gujarati 


Gujarati  (romanlzed) 


ct*l  til 

I’  a  nfe'U  MHi  *h- 

b\' 


Ctvi 


Yes.  I  can  wiite  a 
letter  in  Gujarati 

Open  your  book, 
and  read  page  7 

Your  pronuncia¬ 
tion  is  not  quite 
correct 

You  must  hear  the 
natives  speak  the 
language 

Are  you  preparing 
for  any  exami¬ 
nation  ? 

You  should  devote 


<41.  £  ^vmcflHi  wn«i 

€P»{1  *i£  $ 

%Mii  8m3i 
mitj* 

CtHKl  Cttrl  IfcRl 

ct*a 

ctHl<  &Cl*U^  cl  (Him 
ShcHcti  <ii<*mi 

SlfcJ 

i^l  ? 

ctHl<  mctfactHl  *USl 


some  time  to  con-  'f'Hct 
versation. 

Translate  these  two  *Hi  ^  Mini'll 
pages  into  Guja-  cR-n^ti  *r^i 
rati. 


turn?  ubhyas  kyat? 

shuroo  kuryot 
ho  on  chu  muhina 
thuya  n  ubhyas 
kurooii  oho  on 
tume  goojratee-man 
kagul  v  a  n  c  h  €  c 
shuko  cho  ? 
ha.  hoo'n  goojratee- 
man  kigul  luhhft 
shukooh  choon 
chopdee  ooghado  nne 
sat  moon  p  an  oo  n 
vancho 

lumara.  ooch-cha? 
tudun  sack  i  nut  he ( 

tumare  deshee-o-ne 
te  frli  is h  i  bolt  a  n 
san_hu\va  jo-i-e 
tume  ko-i  puree - 
kshlne  mate  tai- 
ynyee  kuto  oho  ? 
inmate  vai-c  hit¬ 

man  thoio  vuhh 
gal vo  jo-i-e 
a  be  panan-no  gooj - 
rdtee-man  tur- 
joomo  kuro 


Useful  and  Necessary  Expressions 


Bring  a  ru  pee- 
woith  of  sugar 


(cU^ll  ek  roopiyanee  kh  ~ihd 
lavo 
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KngHgh 


IS 


To 

-morrow 
holiday 

Go  if  you  like 

He  committed  suj- 
cide 

It  is  time  to  start 

It  is  none  of  your 
business 

Send  it  to  Mr. 
Smith  with 
compliments 

It  depends  on  my 
getting  leave 

What  did  you  ask? 


my 


^  bat  is  to  be  done 
now  ? 

Ho  you  think  it 
will  rain  ? 

What  is  the  news? 
I  am  feverish 
I  am  unwell- 
I  have  head-ache 


Gujarati 


ell 

c*$l  k*\\ 

cl  ctHlV  h\H 
cl  (km  HW 


U  I 
4*  U  M3’  ? 


Jujarad  (romauizedi 


I  am  tired 

I  am  sorry  to  hear 
it 

I  feel  sleepy 
He  was  very  angry 
with  me 


kale  rujd  dike 

murjee  hoy  to  ja-o 
teiic  dp  ghat  kuryo 

juvdno  vukhut  thnyo 
che 

te  tu  maroon  kdm 
nut  he  e 

te  smith  sdhebne 
mdrd  suldm  sdthe 
moklo 

mime  rujd  mu\vd 
oopur  ddhdr  che 
tume  s  ho  07i  poo - 
chyjon  ? 

huve  shooh  kurvooh ? 

tume  dhdro  cho  ke 
vursdd  thus  he? 
shd  khubur  che  ? 
mutie  tdv  dvyo  che 
mune  theek  iiuthee 
maroon  mdthoon 
doo^he  ch’ 
ho  oil  thdkee  guyo 
chd'o'n 

=^1^  sanbhjee-ne  mune 
^  ufsos  thdy  che 

'H'l  &  mune  o'ohgh  dve  che 

^  HRi  3M*  mar  a,  oopur  buhoo 


% 


ci$l  $1 

*4*1  ? 

*U  &  ? 

ctl=t  *Hio^i  & 

cfU  rx^\ 

m'  & 


*4*U 


goosse  thuyo 
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Kn~1'9h  j  Gujarati 

I  know  him  well  §  ^ft 

j  $* 

I  was  surprised  tori  Mbft  H*t  't'tiy  ^iPtl 
see  it 

The  thief  has  stolen  H13/  tfim'A  allfl 
my  wTatch  & 


Gujarati  (roinanized) 

hooh  t&ne  sdree 
fiethe o  l khooh  chqo'n 
tg  jo-i-ne  mune 
nuvai  Idgee 
r-hor  maroon  ghu- 
iiyil  choree  guyo 


I  shall  keep  your£  cVHtft 
advice  in  mind  *i'u(Ul 


che 

hoon  t limit ee  shi- 
khamuif  yad  rd- 


I  cannjt  call  to 
mind  any  other 
example 

This  book  will  be 
of  service  to  many 
The  children  hav^ 
been  put  to  bed 
Let  him  take  the 
business  in  hand 


>ft  oftk  Sitf 
ml 


ilH 


CHPRi 

v*li*ft  £lHi  % 


dn  ilH 
M«ll 


sv'C-tft  *1} 


kheesh 

mune  bee  jo  ko-i 
ddkhlo  yad  dvto 
nuthee 

a  ckopd.ee  gh undue 
kdm  lags  he 
chokrah-ue  soovadce 
deed  it  n  cfie 
tene  kdm  julic: 
shurob  kurvd  do 


at  once 

He  has  full  sym¬ 
pathy  with  me 
Come,  let  us  take 
a  walk  in  the 
garden 

I  am  sorry  to  say 
he  is  not  a  good 
man 

Their  friendship 
will  not  last  iong 
l  have  made  up 


eft  HUl 
nTt  & 


nfl  <Hi  -tene  mdrd  tumi 
pooree  lag  nee  ch 


oi^mmchalo  dpne  bugeech 
-man  {nree-e 


&  $  d  H.- 

rlHdl  c-ift  h  ’  u 

l^A  iC(4 

Hftl  }iift  id  •  - 


mare  dilgiree  sat  he 
kuhevoon  pud.ec.he 
ke  te  sdro  minus 
n  'tthee 

temnee  doste *.  l  an  bo 
vuhkut  ti  kshe  nuhi 
mdrd  no  kur  n  e 


87 


English 


Onprati  lonisrati  (romanlzel) 


my  mind  to  dis¬ 
miss  my  servant 

He  is  a  candidate 
for  the  vacant 
post 

Leave  off  every 
bad  habit 
Why  are  you  af¬ 
raid  of  that  man? 
The  climate  of 
Bombay  does  not 
ajree  with  me 
He  did  not  answer 
my  question. 
Light  a  candle  or 
a  lamp 
Do  you  know  how 
to  ride? 

I  aru  satisfied  with 
his  work 

This  man  was  ill, 
but  he  is  now 
well 

I  went  to  the  sta- 


qftt  vl  ftam  &  kdihee  tnoo’evano 

mrn  nish-chay 
kuryo  ch 

cl  khalre  jugo/ie  mate 
te  oomedvdr  che 


HK-ft  *vftft 


lib  h 

cl  Hl^lH?fl  *11  Hd 
4^1  $1  ? 

>ft 

HI H*{1 
^  HKl  H^K^ftl  VHl'H 
M  n-Hrll  H'tHl  $iHH 


durek  khnrdb  tev 
chodee  do 

tume  te  mdtfusthee 
ska  mate  faro  cho  ? 
moonb u i- n  i n  huva- 
pdh  e  mune  mdfuK 
dvtan  nuthee 
tet\c  mlra  suvdlno 
juvdb  fayo  nuhi 
mir\buttee  uthvd  fd- 
nus  sulgdvo 


ctM*l  *>i*&tu:n%e  ghodte  best  oh 

? 

WX  cftl  HH’fl  H  cllH  $ 


HI  Htl^H  H$l  (4^1. 
(4^  eft  & 


tion  to  see  him 
off 

In  India,  wood  is 
used  as  fuel 

Give  my  compli- 


{  eft  HHmnft  *£*ft 

-ftl  v4cll 

Ok  §*h!HHi  H'Oct'Jl  ct- 
QLibli  V? 


ctMUl  HPft  HUl  H- 


ments 

father 


to  your]  aiH 


dvie  ehp  ? 
nune  tend  komthee 
suh  osh  $he 
l  man  at  m  hd  > 
huto y  tun  kuve 
tene  theek  ehs 
boon  tene  vuldv~ 
vane  s tes kune  guy o 
huto 

hind oo si dn-mdh  bu\- 
iut}  tut  ike  Idkddn 
vuprdy  eke 
tumdrd  bdpne  m  \rd 
su!H>n  kuhe;o 
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English 


Your  good  advice 
had  no  effect 
upon  him 

I  have  received  no 
reply  to  my  peti¬ 
tion 

A  flock  of  sheep 
were  grazing  in 
the  field 

I  am  not  esponsi- 
ble  for  his  mis¬ 
takes 
I  rescued  him  from 
drowning 
I  do  not  approve 
of  his  conduct 
This  boy  is  afraid 
of  a  dog 

He  lan  away  on 
seeing  a  tiger 
He  made  off  with 
the  money 
They  quarrelled 
among  themselves 
It  is  twelve  by  my 
watch 

Why  do  you  not 
act  according  to 
your  promise  ? 

I  have  no  interest 
in  this  matter 


Gujarati 


ctHlft  ttWdl 

cbtl 

iia  <*- 

mot  h«% 

*3  <43* 
cldl  Hit  £ 

eft  pencil 

H*fl 

HI  £cRl*fl  £ 

<=tiH  Mfcft  cl  Hltfl 

SflA  cl  QtPfl  ^ 

=H'«  <Hil 
H»U 

HR  l  hCIWHI  HR 
HhHl  $ 
cl>t  ctMRt 

*li  hi£  ctcdcti  H^fl  ? 

HI  HlHctHl  HR 
f$ct  H?-ft 


Gujarati  (romaulzed) 


turn  dree  sdree  su - 
Idknee  tend  oo pur 
kdn-i  usur  thu-i 
nuhi 

mdree  urjeeno  kdn-i 
juvdbmulyo  nutkee 

ghe  tan- noon  to  loon 
khet urm  ■  h  chur- 
toon  hut o on 
ienee  bhootone  mate 
hoo'n  juvdbddr 
nuthee 

men  tene  doobto 
buchdvyo 
teneevurfnook  m  ne 
p-usund  nut  he  e 
a  chokro  kootrdthee 
dure  ohe 
vdgh  jo-i-tie  te 
ndsee  guyo 
Paisa  lu-i-ne  te 
bhdgee  guyo 
teo  uhiur  liniur 
lud(*  mood 
mar  a  gkudiyd  m  in 
bar  vdgyd  che 
tume  tumdrd  vuchun 
prumdne  shdmdte 
vurt-td  nuthee 
a  bdbutmdn  maroon 
kan-i  nil  n  thee 
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Krj?r  h 


Your  remarks  are 

much  too  severe 

My  house  is  loo 
small  for  my 
family 

I  saw  twenty  ru¬ 
pees  lying  on  your 
table 

Fetch  me  a  saw 
from  a  carpenter 

Tell  me  where  the 
city  gate  is 

Why  do  you  look 
so  pale  and  out 
(I  spirits  ? 

How  do  you  ac¬ 
count  for  the  loss? 

I  do  not  know  hou 
he  came  by  Ibis 
money 


Gujarati 


Gnfaratl  f  roman i  zed) 


ctM$\  XUi  npQ<y  tytumdree  t?ek  ghu* 
■°td  &  nerj  sukhut  eh? 

^  HRt  $g°\mdroo'n  ghur  mdrd 
Hil  cu^*  $  kjofoohb  ?n  a  t  e 

ghuifoo'nj  nano  ou 
che 

mn  tnmdrd  m?j 
oopur  ve?s  roopiyd 
Pud? la  joyd  hutd 
soot  dr  n?  tyanthee 
kicrvut  lu~i  dvo 
gdmno  d  u  /  v  d  j  o 
kydn  ofae  te  mune 
kuho 

iurne  dtld  budhd 
nistej  une  oo  ’ds 
knn  jund-o  ch  >  ? 
nooksdn-nt  mat? 
tumdro  s  h  oo  h 
kfiooldso  chf  ? 
d  pat  si  ten?e  pds? 
kevee  reete  dvyd 
te  hook  jdi\to 


Sr  cihi^i  sr*  ^ 

Tfcsil  (tell 

c^i^Tl  met  c-itf 

cl 

Cl*{  fMVtl 

ft  ? 

$  ? 

clTl  mrI  Ml 

Clrl  cl  «t* 

i^cll 


nut  he? 

Idiomatic  Expressions. 


Cut  the  matter  ^ irFHI  'Mcti^i 
short 

Never  mind  *Uf  »tf^ 

Whither  away  so^tH  ^cUH^t  fcMt^tl^i? 
fast  ? 


That  will  do 
Do  not  be  loug 


«4*i 

HR 


tooukdmdh  putdvo 

kem-i  Jikur  nuhi 
dm  ootdvu\d  kydn 
ckdlydi 

bus 

vdr  tugdd'ho  nuhi 


D 


QO 


English 


Here  it  is 

It  is  all  humbug 


*Hl  *§ 


Gujarati 


Do  not  waste  your 
breath 

How  are  you  get¬ 
ting  on  ? 

I  cannot  help  go-Ht^  Gwi  clH 


5Uei  i^l  Hi 
Sh  S  ? 


ing 


*1*0 


;e£U  Ch a<*  H*ft 


He  is  in  a  good  cl  aHH’tHl  & 
humour 

He  is  not  in  a 
good  humour 
He  made  a  me  s 
of  it 

It  is  very  good  on 
your  part 
He  is  good  for 
nothing 

Do  not  be  silly 
Have  patience 
Whatdoyoumean? 


Gujarati  (roinanized) 

a  ruhyooh 
e  budhovn  khofooh 
che 

bo l  bo l  kuro  min 

kem  chile  che} 

mare  guy  a  vini 
chile  tem  nut  bee 
te  inunhi-man  cfir 


I  nearly  fell  from 
the  horse 
Will  you  do  me  a 
favour  ? 

I  am  very  much 
obliged  to  you 
That  cannot  be 
Take  care 


teno  mijaj  the  kirn 
nut  he e 

tei\e  budhoo'n  bu~ 
gaiyoon 

^ivft  m?Q  H§VMl *{\ipnee gkuneemuher- 


d  ctW  $ 

su^ll  HI 
Q  ir§Hl  HPU  «l  1 


|  dlS’A  Hicll  Midi 

HIH  <§H*  H^Hldl 
isUU  % 


binee  thu~i 
te  tndun  nukamo 
che 

moorkh  tlii-o  man 
dheeruj  rakho 
shoo'n  kuhevi  mi% 
cho  ? 

•idoh  g  ho  $e  t  h  e  c 
puito  puito  buchyo 
miri  ox> pur  ek  mu~ 
her binee  kursho} 


'JtiHdi  3’Ui^  Whhpno  moto  d'opkar 

thuyo 


?HH 


em  hoy  nuhi 
sunbhiljo ;  khubur - 

dir 
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English 


tv 


to 


What  a  shame 
He  is  confined 
bed 

He  was  deaf 
my  advice 
I  have  no  faith 
in  your  story 
He  made  a  clean 
breast  of  it. 

They  are  at  dag- 


Gujaratl 


not'-fl  «tid  S  i 
d  & 


Ga/arad  ( tvnnaniVed 


shurumnee  vat  ahe! 
te  ftut/idreevush  ctu 


Hi<l  Cd^HlH^Hldl ten?  mire*  shikhd- 
'-1G4  mu n  mdnee  nnhi 

ctHl^  'Uct  HKrti  H*!!  boon  t  mdree  vat 

5> 

m  into  nulhee 
Hid  tene  sdche  sdch>e 
i  vat  kuhee  deedhee 
*1*0  teone  buntoonnuthee 


gers  drawn 

You  are  a  day  after  ci>l  M^PHl  tume  jura  moja 


the  fair 

Walls  have  ears 
Ever  and  anon 
With  open  eyes 
To  make  faces 
I  am  in  a  fix 


got  up 


Hid 

Sifef  u tf  Hi* 

«v°fi 

HUHl 

S' 

H  Hid  iifcift  S 


It  Is  a 
story 

He  made  good  th  a 
loss 

Eion’s  share 
He  lives  from  hand 
to  mouth 
He  lays  out  money 
at  interest 

He  is  a  man  of  cl  Cd£iH  & 
letters 

To  draw  a  long,^  Hicdi  H'fl 
bow  I 


puhoiic  hyb 
vi  vat  lu-i  jd-y 
.ko-i  ko-i  vdr 
\janre  jo-i-ue 
child  pddvd 
hoon  moos  hke  Iceman 
oho  o  n 

e  vdt  jofce  kdihelet \ 

cfec 

^Hldl  <H^l  ^HiMl  tc,ic  nook  sane  e 

bjiuree  dpie 
sow  thee  moto  khd% 
te  mini  mini  potd - 


<HPl 

d  HU  HU  'iKthi 
'U  $ 


njon  pet  bhurc  che 
te  v yd jc  Paisa  dheere 

oh9 

te  vidvern  che 


mofee  mojee 
kurv&* 


vdto 


92 


English 


tt  is  all  moonshine 
He  picked  the  lock 


Gujarati 


_ ^ _ m<a’  ,  . 

He  lias  poisoned dHrti  %W  ^tei\e  tumdra  kdn 

bhu'nbhe r i5  che 
teno  vepar  dium - 
d 

HUdl 

Hl-Q  Mltf  "iJiMl  $ 


your  ears 
He  drives  a  roar- 


Gujarati  (rornanizel) 


e  budh  n oh  khofooh 
eke 

tej\e  tdlooh  toiyooh 


ing  trade 
To  set  up  a  shop 
I  am  .short  of 
funds 

He  took  off  his 
coat 

To  shed  tears 
To  laugh  in  one’s! 
sleeve  ! 

He  has  seen  the  ^  S'* 

ups  and  do  wns  of  "Wl  ^ 

life  1 

Travelli  g  by  Railway 

S~e  Vocabvlary  P&ge  ^ • 


Muni 

^Hl  <4^3,’ 


dkokdr  ch  lie  che 
doo kdn  mdnivee 
mdree  pdse  paisa 
khiotyd  the 
te/}?  iuglo  qq  dry-o 


dnsro  pdiv'ih 
mooch-mdn  husvoon 

teqe  ji  hdgeg- nan 

sookh  dookh  joy  an 
ch’ 


Get  every  thing 
ready 

I  shall  go  by  the** 
ten  o’clock  train  $*  ^ 

Hlil 

cilHK  cbtit  &  1 

mani  & 


Order  a  carriage 

Is  the  luggage 
ready  ? 

Put  it  on  the 
carriage 

It  is  late;  drive 
quickly  to  the 
station 


iaiya/ee  kuto 

dus  zdJya-nee  gd - 
iee-miti  boon  jir 
vdno  chooh 
gdiee  mungdvo 
sdmdn  taiyar  chi  ? 


%i£fe-man  rakher 
do 

cl \%moioO'i  thu yoo  i  C.h' ; 


aysinl  t&ilh 


sfeshun  turui juldcc 
hdnko 
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English 


Gujnrati 


r  shall  hardly  catchy 
the  train 

What  is  your  fare?  ^ 

Wherj  is  the  book  -  ^  ? 

ing  office  ? 

A  first  cla>,s  ticket 

to — 

\\  hat  is  the  rail¬ 
way  fare? 

When  does  the 
tiain  start  ? 

In  half  an  hour 


When  will  it  arrive 
at—? 

Must  I  change 
any  where  ? 

It  stops  at — for  an 
hour 

Where  is  dinner 
to  be  had  ? 

The  luggage  will 
go  bv  goo  Is  train 
What  does  it  weigh  ? 
Wh  it  is  the  freight? 

Put  the  luggage  in 
the  brake-van 
Put  the  bedding 
aud  poitina  iteau 
*1  the  carriage 


-ffi  M&Hl  fiSi 

U<Hi  ? 

^  a  ^  s  \ 

*iVll 

— 1 

— *\b  S«tU^l&Rl 

m\  -w$\  ? 

&  \ 

<HlT  U  ? 

dlH.n  WH\  *$[ 

M’mft  V«t  ^£1 


'Gujarati  frrmav’zedi 

i' - — 

tr  n  he  and  mulshe 

bhddooH  k  e  f  l  ov  n 
aP  toil 

ti'.rf-o/is  kydhche ? 

— nee  pvneld  vnrg- 
n  e  tiket  dpo 
tiketnd  kef  la.  pais 
apobhf 

gider  kydre  oopd 
C_h^  ? 

urdhd  kulakmdn  oo~ 
pudshe 

— kyare  puhonchshe1- 

gadee  kyah-i  bu~ 
dulvee  pudshcl 
~sfeshunr  ek  kulak 
rokashe. 

li  'idfpobh  kydn  mu~ 
\she  ? 

s  dm  an  nidi  gadee 

man  jushe 
vujun  kef  la  oil  che  ? 
fahadden  shook  pu¬ 
ds  he  ? 

simdn  brek-i  an 
mooko 

Puthdree  uve  petee 
% ade e-mail  mooko 
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English 


Gujarnti 


Pay  the  porters 


Gniarnti  (rotnanized) 


mu  jo  or  ne  paisa 
dpee  do 

Breakfast,  Tea,  Dinner  &c. 

See  Vocabulary  page  22. 


Is  breakfast  ready? 

Is  the  tea  made? 

Bring  a  cup  of  tea 

Willyou  take  some¬ 
thing  with  tea? 

Yes.  bring  a  piece 
of  bread 

Bring  me  some 
fresh  butter 

This  cream  is  sour 

I  want  sugar  and 
milk 

Are  you  hungry? 

Are  you  thirsty  ? 

Yes.  I  am  very 
hungry 

These  eggs  ate  hard 

This  egg  is  under¬ 
done 

Give  me  salt,  pep¬ 
per  and  mustard  | 

Bring  a  knife,  fork 
and  spoon 

Give  me  some  more 
coffee 


HRch  anU  &  1 
>-U  oMl'Cl  1 

Vll$l  <Hl^l 


' fids  to  taiyd*  che  ? 
chd  buvdvee  ? 
chdfio  Pyalo  lavo 
chd  sdthe  k  d  h-i 
lesho  ? 

bih  $li^l  hd.  rotleeno  kufko 
Idvo 

mare  viste  thodoon 
tdjocn  mdkhu  7} 
Idvo 

d  muldi  khdtee  ch 


Hi\  'Ipcl  clt^i 
C-U^l 

*Hl  HC-tlfef  'niXI  & 

''HU  =HH  gH  a<\U?Hmdrr  khand  un 


& 

cl  nd  CHPa  &  ? 

ctH^  <HP(l 

(41.  Hd  Hd  Q**t 
CHPfl  & 

*U  Sit  H^cl  S 
*Ht  & 


doodh  joi-e  che 
tumfie  fahookh  Idgee 
che  ? 

tufnne  turns  Idget 
chel 

hd.  mun e  buhoo 

bhookh  Id  gee  (he 
a  inian  suhhut  che 
a  itidooti  kdcho  on  che 


Hd  MU',  H<\  WUmune  meethroh , 

|  vmree  finer  i-t  dpo 
k  Vnto  une 
chufncho  Idvo 

Hddlil  mune  lhoieevudhdrr 

kdfee  dpo 
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English 


Eight  o’clock  is 
our  dinner  time 


Gujarati 


sv'H'll'U 


Gujarati  fromanized) 


Come  exactly  at 
half-past  seven 
Help  yourself  \H\& 


urnd.ro  jumvano  vu • 
khut  atji  vdgyd- 
710  che 

*tui  RAlct  'W&bur'abur  said  sat 


vagye  avjo 
77i urjee  fru ie  it  lo 


Give  him  a  glass  rft  ‘L*U6U  ttne  ddroo-no  Pyalo 


of  wine 

Remove  the  dishes  <HfeJ 

Serve  the  dinner  ^iQA* 

We  drank  to  the  ^  *Utl- 

health  of  the  Em-  Hffi  GHir-Cl 
peror 

In  Town. 

Where  shall  we  ir*U  ? 

go  ? 

Which  is  the  way — ^rll  i^ll  ? 
to — ? 


apo 

rukdbee-o  Ivri  jd-o 
khd?iooh  peer  so 
ume  shuh&nshdhmnee 
sald7tiuiee  levidvee 


pimtm 


Where  does  this 
road  lead  to  ? 

Go  straight  on 
Turn  to  the  right 
Turn  to  the  left 
Go  to  the  other 
side  of  the  road 
16  it  far  from  here? 
How  far  is  it  to  —  ? 

Abiut  a  mile 
Where  can  I  get 
a  carriage  to  the 
post  office  ? 


dpTte  kyah 
shook  ? 

— juvdno  r  u  s  t  o 
kuyo  ? 

*Scli  &  'i  a  rusto  kydii  jd-y 


*{lUl  =Hl^U 
vhipQ 
w>{\  a ^ 


che  f 

seedhd  chdtyd  jd-o 
jumi\ee  turuf  vuljo 
jdbee  turuf  vuljo 


*A^A\.  rust  d- nee  Pelee  tu¬ 
ruf  id-o 


cl  $  ? 

Hin^  *ib  Hlfcte 


uhinthee  tedoor  c]^e 
— uhinthee  kefloon 
door  chei 
dshre  ek  mail 
iMta  vh i  H'^tupdl  ofise  fuva 

niil  ?* HI  ?  mate  gdcjiee  kydh 

mu  Is  he  ? 
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Gujarati  [Gujarati  (ronni  i  e 


Go  quickly 

vc-t {[  «t% 

Go  slowly 

Straight  on 

«tdi 

Let  us  go 

Show  me  the  way 

Hd  **dl  0\  udi 

Keep  to  the  left 

il'Ai  =diC-dl  «l>d 

Cross  the  road 

<Aib 

What  street  is  the 

d  *rj  Mni  5? 

shop  in  ? 

Is  this  the  way  t j 

Vet  id  i  *Hl  ^dl 

the  bazaar  ? 

&  ? 

Do  you  know 

$.  ^oid  St.«Pdi  &l? 

Mr.  F.  ? 

I  do  not  know 

*UHdl  SltJ 

anyone  of  that 

U 

name 

He  is  a  friend  of 

d  hi<i  fnd  S 

mine 

I  know  him  very 

1  dd  *11^  d£  5U«Pifv4 

well 

Where  are  you 

ad  jjiti  &i  ? 

going  ? 

Where  does  he 

d  idi  w  ? 

live  ? 

j  id  dee  jd-o 

thee  jd-o 
seedhd  jd-o 
chdlo 

mune  rusto  butdvo 
idbee  turuf  chdlyl 
jd-o 

s-udiuk  o Inn  10 
te  dobkdu  k>r  i 
s  her  ee- mail  ohet 
'uj  dr- man  juvdno 
d  rusto  ch *? 

F.  sdheb-ne  turn* 
oik  ho  c.h  >  ? 
e  iid  nu  1  k){  shu- 
khs/ie  /non  oj- 
khuto  nut  he  e 
te  mdro  mitr  ch*. 

Jnoii  tene  s  d  r  e  e 
‘>* the  olkh/on  chjo'n 
tume  kydii  ji-o  c ho ? 

te  kydii  ru/ie  chet 


Close  by 

Can  you  direct  me 
to  his  house  ? 
Here  it  is 
Is  Mr. — at  home? 
He  is  not  in 


mjeek-mih 

'HHi,  *td  niiobii  ghtir  mu  , 

butdvshy? 

*Hi  d  rnhyooii 

— &  ?  — siheb  ghar  chd 

^i<§ot  d*  *idl  dhtb  gh‘>  uuthee 
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Fn  *Hsli 


Shopping. 

See  Vocabulary  Page  31. 


Gujarati 


Onj*r*ti  (romaniz‘5^ 


I  want  to  buy 
some  cotton(hides, 
rice,  wheat) 


3  (Hi Hii, 

Md)  -a  iv-h 

d 


Show  some  samples 
What  price  ? 

How  much  a- yard? 
What  is  the  width  ? 
What  is  the  length 
It  is  very  dear 
It  is  too  much 
Have  you  any¬ 
thing  cheaper  ? 

I  want  this  sort  of 
cotton 


111  <hi*=i  &  ? 

MHl  &  ? 

<H'«iltJ  $  ? 

& 

•■H-i  & 

<9 

VA  HUH  $ 

*hi 

d 


Measure  ten  yards 
Show  me  another 
kind  of  cloth 
I  prefer  this 
I  shall  buy  this 
one 


SH  H^l 
dl£>  h\.\i 

Hl<  =Hl  & 


w5?r  roo  (chatnddh 
chokhd ,  ghuooh) 
nee  khureed  kurvee 
che 

numoond  butdvo 
sho  bhiv  chet 
vdr-nooh  shooht 
puno  keflo  ehc? 
luh  di  ketlee  ch  ? 
buhoo  rnongh)cnch* 
b’lhoo  vudhdre  ch* 
ethee  susto  mat  diet 

a  jdtnooh  roo  mare 
joi'-e  che 
dus  vdr  bhuro 
be^jee  j  at  no  oh  kdpud 
butdvo 

a  77i une  pusvhd  che 
mare  a  lei  o oh  che 


I  do  not  like  it 

What  is  your  low¬ 
est  price  ? 

Reduce  your  price 
I  will  not  give  so 
much  for  it 
Will  you  take  a 
cheque  or  cadi? 


Hd  cl  MH*  H*A 
HiaiHi  $U  <H  H? 
UH  =dl&l  «j^l 


inane  te  pus  mid 
nut  he  e 

ochd'-mdn  ocho  sho 
bfcdv  ? 

bhiv  ocho  kuro 
enoon  ctlooi  bud  ho  oh 
nu hi  l pooh 


\l l  dHl  $  \liil  ^Chhi?  hooniec  lesho  ke 

[  rohid  roopiydf 


98 


Sn?li8h 


Gujarati 


Gujarati  (romatiizertl 


A  demand  bill 
will  do 


d*ddt  fi£ddit|  t  unit  nee  moodut-nee 

hooni.ee  chdlsh ? 


Count  the  money 
Write  out  a  re¬ 
ceipt 

Sign  the  receipt 


^CuMl  3U°fl  Si 
M^R  cvkl  *HlSl 

M§Rt  <§M*  h\i 


roopiya  gunee  lo 
Piihoh<  h  lukhee  dpo 

Pun  o  uch  ooPur  'uhee 
kuro 


Your  account  is 
wrong 

Have  you  any 
good  cotton  ? 

This  cotton  is  very 
inferior 

The  goods  are 
damaged 

Give  me  an  invoice 


cini^i  feiUH 
dHlft  Ml*H  *113'  l  & 
*tl  l  $ 

HlC-t  $ 


tumaro  h'sdb  bur  a - 
bur  nuthee 


tnmaree  base  saroo’n 


100  chei 

a.  roo  buhoo  hulkooii 


che 

mat  nooksanec-vdlo 
che 


mune  bhi-rutiyooh 


The  goods  do 
correspond 
the  invoice 


not  rH*Ghtl  MHii^  HlC-t 
with  H^lcll  d?-(l 


Get  the  goods  in-  "HiH-ii  'Set ^  1*^.1 


sured 

What  is  the  rate*'*1’1' 


of  exchange  to¬ 
day  ?  j 

How  much  willd^l  ^  ? 


you  take  for  that? 


What  discouni  willed*  1 

you  allow  ? 


At  cost  price 
Bring  your  bill 
and  I  will  settle 
it 


Mid*  <HlS 

f^livi  <H<Sl  3>US  ^vdt 


apo 

bhur uiiya  prum  7  nr 
mat  mult o  nuthee 

mdlno  veemo  ootravo 

dj  hooniee-no  sho 
bhav  chef 

tume  enooti  shook 
lee  ho? 

vultur  shook  apshof 

puitur  bhdve 

hisab  lava  etje 
choohio  kurtedpoon 
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English 


Gujirriti 


Gnjaratl  (roraanfze^i 

A  detailed  account  Oh  idHR  vigutvdr  hisab 

I  shall  pay  the^u^  ikee  roopiya  kale 


ctl* 


balance  tomorrow 
The  market  is  dull'«M*  v* 

The  market  is  brisk  ctv  & 

The  price  has  lisen^tiH  <Hviti  & 

The  price  has  goneotin  % 
down 

Wholesale  dealers  Wm'H’-A 
Retail  sellers 
Telegraph  this 
afternoon 
There  is  a  great 
demand  for  wheat 

Account  of  sales ‘'d^Sdl 
and  purchases 
Hjw  many  pieces 
in  a  bale  ? 

How  is  the  market 
for  those  goods? 

Buy  if  possible 


•ou  /  oph*  H'<^1 


What  amount  have 
you  to  sell  ? 
What  profit  do 
you  want  ? 

He  has  become 
bankrupt 
His  business  is 
going  on  well 

Guuirati  S.T. 


dpeesh 

bujar  nuTum  che 
bujaf  tej  qJic 
bhdv  vttdhyd  die 
bhdv  ghutyd  die 

juthd-bn'ndh  vechnar 
(hoot uk  vechnar 
dj  bupor  p  u(hce  tar 

kn  /  jo 

ghn-ach-uee  buhoo 
ghurdkee  die. 
vechin  unc  khureed 
-no  hisab 

Hb  li  divi?  ek  gans£ee-mah  kd~ 

Id  takdl 


'■H-ft  Sl$  ell  ^i<\l 


e  mdluo 
chef 

i 

bn?  at 

kevo 

bnnee 

shuke 

to 

'  khureed  kvro 

turn  are 

ketlo 

mal 

m  ? 


idCHl 

ct§l  C^-HICQ,'  M<^‘  & 
el'll  HMt*  *U<1  =Hl$  & 


vechvo  chef 
ketlo  nufo  ledtol 

tei\e  diva} Son  ka- 
dfiyo'di  che 
fe?io  vepdr  saro  char 
le  che 
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Knglish 

I  must  write  a 
letter 

I  want  some  paper 

Have  you  any? 

Will  you  give  me 
some  ? 

Lend  me  a  sheet 

This  pen  is  ba.i 

Have  you  another? 

Is  your  letter  foi 
the  post  ? 

A  postage  stamp 

What  is  the  day 
of  the  month  f 

To-day  is  the  first 

What  is  the  da\ 
of  the  week  ? 

To-day  is  Monday 

Close  the  envelop. 

Seal  your  letter 

'l  here  is  no  wax 

Send  a  reply 

Take  this  letter  tc 
the  post 

Tay  the  postage 


Correspondence. 

Gujarati 

Mly  &  ? 

H*}  ett  §t^u 

^  lib  "*1*101  & 
ctHl&  HRH  o{\^  &  } 

,tivicU'ii  $  ? 
iHiC-tdl  tel 

cu^V*i  itj  p 

*il<*  H^C-a  <u3W  W 
*tt w  $li  <u*  ^  ? 


Gujarati  (romanized) 

mare  ek  kagul  hi - 
khvano  ch ■: 
mare  kora  kagul 
jo-i-e  Qhe 
tumaree  pdse  che? 
mime  thojdk  kagul 
dps  ho? 

mime  ck  td  o'och  eno 
dpo 

a  tank  khurdb  che 
tumaree  pdse  beejee 

Che ? 

tumdro  kagul  tupdl 
man  ndkkvdno  clef 
tupdl  nee  tike t 
dj  tdr  ekji  ku~i 
thiri? 

dj  p uhe lee  t dree  kb 
thu-i 

dj  sho  vdr  thuyo? 


*tw  $Uh*IR  *P41 
5rH^  b\i 

c-tl  Vft 
Hl*t  <t?Tt 

Ht<H  <ct% 
at 


dj  som-var  thuyo 
kuvur  buhdh  kuro 
kdgulne  lakh- thee 
muhor  kuro 
Id^h  nuthee 
juvdb  lu  kfco 
d  kagul  fupale  lu-i 
jd-o 

tik  tub  paisa  ape? 


To  Domestic  Servants 


Knplfsh 


Send  the  groom 
here 

Do  you  understand 
what  I  say  ? 

How  much  grain 
do  you  give  to 
tiie  horse  every 
day  ? 

Have  you  groom¬ 
ed  the  horse  this 
morning  ? 

Saddle  the  pony 
and  bring  it  here 


Gujarati 


Sm£ti 

&  cl  d%t 

C^t  ? 


^lit^  ^tV  Hl- 

b^l  S  ? 

It  §\{\  CJrt  rllUit  ^ 


Take  the  bridle  to 
the  shoemaker 
find  get  it  men¬ 
ded. 

Call  the  washer¬ 
man 

You  have  not 
washed  the  clo¬ 
thes  well  this  time 

See,  how  badly  *hi 


Gujarati  ( rornanizef! 


cDUH  SlP-fl  etfef 
rt 

«r-(l  €ii^i 

*Hl  elvtcl  i*ui 
$1*41 


this  is  done  ? 

The  shirts  are  too 
limp 

You  have  not  put 


OtrUO^*  &  ? 

<>t$  & 

?Ni  wi«5l  cU$ft  hi<& 


enough  starch 
them 


in,  *1^11 


ghj><iizdldne  uhiti 
vioklo 
hooh  kuhov'n  thoou 
ie  tame  s  ion  jo  clip  ? 
ghoddne  dur-roj 
kef  Id  chund  dpo 
cho  ? 

ghoddne  dj  suvare 
mdlish  kuryo  chef 

tot  too  oo pur  jeen 
ndkho  une  uhiti 
lavo 

lu%dm  mochee  pdse 
lu-i  jdo  wie  te 
door  us  t  kiodvee 
lavo 
dhobeene  boldvo 

d  vukhie  hone 
kupdan  bur  abut 
dhoydn  yiuthee 
ioc-o  d  kevoon  khu- 
rib  bnndvytjon  chet 
kfcumees  buhoo  nur 
rum  c.he 

tern  an  joi-e  tetlee 
kdhjee  ndkhee  uw 
thee 
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Englfsh 


Gujarati 


You  have  not 
ironed  them  well 
Where  are  the  two 
sheets  I  gave  you 
to  wash  ? 

You  have  torn  my 
handkerchief 
This  pair  of  socks 
is  not  mine 
Take  it  back  and 
bring  me  mine 
I  miss  a  collar 


This  coat  is 
scorched 
You  put  too  much 
blue  in  my  linen 


you  your 


you 


Have 
bill  ? 

I  will  pay 
tomoi  row 

Return  these  clo¬ 
thes  on  Sunday 
next 

Where  is  the  peon? 
Take  this  note  to 
Mr.  Smith 


bf \ 

^  SliHi  *tiMl  (4d) 

cl  mi  S  ? 

*hi  «iii  ntft 

hi?!  <atf  ^neii 

bni  &  ? 

*hi  mh  ^u>n  & 

nm  iMitni  m  ^ 

dHl^l  (HloHt  Si? 

&i$  *tiTUi 


Gujarati  (rotnanized) 


burabur  istree  pun 
kuree  nut  he  e 
be  chadur  dhovd 
dpee  hutee  te  kyan 
che  f 

maro  roomdl  fume 
{dice  ?iakhvo  rfr? 
d  mojdtiee  jod.ee 
mdree  nuthee 
te  pdchee  lui  jdo 
u?ie  mdree  lui  dvo 
7?ia.ro  kolur  kyan 
che  ? 

I  duglo  ddjhee  guyo 
ch* 

mar  an  kupddh-md'n 
buhoo  gul  e  7idkho 
cho 

t  uniat  o  hi  sab  Idvyd 
cho  ? 

kale  pmisd  dpeesh 


*hi  b\$[ 

SUtA  <st»«t^h 


Mil<=lAt  S  ? 

fwt  *u§ot 
MRH  SlfcJ  <M*Hl 


If  he  Is  not  at 
home,  wait  till  be  ^l«&  «i 

comes  back 


avia,  ruvi-vare  a 
kupdan  dhoin  la- 
vjo 

puta^alo  kyan  ch'l 

d  , chith'e  Sviith 
sbheb  pdse  lu-i 
jdo 

clfUitJi  sdheb  gher  nu  hay 


to  Pacha  dve  tydn 
so+dhec  rdh  jo  jo 
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English 


Gujarati 


Gujarati  (romanized) 


Bring  an  answer  <y«lin  <h*A 
Tell  the  clerk  to  =Hi  HKH  HHid 

copy  this  letter^  £R$*id  £§i 


Gum  this  envelope 
and  seal  it 


^  c$  H§R  b\i 


Then  take  it  to 
the  Post  Office 
Take  these  books 
to  the  library  and 
bring  some  new 
ones 

Hold  your  tongue 
I  do  not  want  to 
hear  you 


Wl  cl  iMtc-t  *Hl(Vd  €18 

Hi  ay 

ddl  <H8  <hihi 

Hl<  dHl}  H«fl 


juvdb  lu-ine  dvjo 
a  kdgu\nee  nukul 
kurvdnooh  kdr- 
koon-ne  kuho 
d  kuvuryie  goondur 
lugdio  une  tene 
muhor  kuro 
puchee  te  fupdl  ofise 
lu-i  jdo 

dchopiee-o  poostukr 
shd\d  man  lu-i  jdo 
une  beejee  7iuvee 
luri  dvo 
choop  ruho 

mdre  tumdrooh  sah- 
bhulvooh  nuthee 


I  shall  fine  you  £  dHi<i  £‘4  £^Ui 
I  shall  dismiss  you  |  dH^t 


hoo'n  tumaro  duhi 
kureesh 

hoo'n  tumne  }kd4hee 
mookeesh 


Are  you  not  asha¬ 
med  of  yourself? 


ctH*}  *rh  n’-O  atndl? 


tunme  shurum  nu¬ 
thee  lag  t  eel 


Go  away;  do  not 
show  me  your 
face  again 


HK-Hl  «t*U,  dHlV  ^tUa/ra 
H«1 

hG^ 


hdlyd  jd-o 
rovn  7nhoh 
furte-thee 


tumd- 
mune 
butdv - 


Well  done.  I  amtliotltl.  £  dHRl  <§M* 
very  pleased  with  o{^  ^ 

you 


sho  nuhi 

sh abash,  hoo'n  tumd- 
rd  oopur  buhoo 
khooshee  thuyo 
chooh 
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English 


Tell  the  coach  man 
to  take  the  car¬ 
riage  to  the  sta¬ 
tion 

Tell  the  cook  there 
are  two  guests  to 
dine  with  me  to¬ 
day 


Oujaiati 


Gnjarati  (romance!) 

’UftHKHH  i  g aiftval a-ne  kuiv 

cia  |  k,  gH,e  sleshum 

lit ~i  jay 


4<|l  $  ?*l 

HHl  & 


Is  there  any  fish¬ 
ing  to  be  had 
near  here  ? 

Must  I  first  obtain 
permission  to  fish? 


Fishing. 

See  V, cab, Jury  page  37. 


rusoyanc  kuho  kr 
(ije  be  muhemdn 
may  ee  sat  he  jum~ 
vana  c_he 


Hitt  ;-u  HtMli  atlimnn  machl  Yn 
Sia  tt  ?  marvamon  ko-i 

thf  kdnocn  ch't 

H.ttHi  H.M  -Am*  machl  in  nervine* 

C-r-h  M4^l?  purvdngee  puhele- 

.  _  thee  levee  puis  he  ? 

^  *tn  ^icHl  ek  hoiee  une  ddmce 


H«tl  <14*1  ? 


Can  I  have  a  boat 
and  man  ? 

What  do  you 
charge  for  the 
hour  ? 

A.re  you  an  ex-'lM  tume 

perienced  fisher-  6i? 


mulee  shukshe ? 


^  ?  kulak-noon  turn, 
shook  leshol 


man  ? 

Can  I  depend  on 
you  ? 

Will  you  bring 
bait  ? 

Have  you  brought 
some  bait  ? 
live  me  a  hook 


<H<Ri  ? 
<t*l  m  ? 

cl*  m  <Hio*tt  $i  J> 
^I4il  *tl*l 


unoobhuvee 
rnuchcheemar  cho? 


bh  arose 


turn  7<ra 
ruhoonf 

tume  gul  Idvsho  ? 
tume  gal  Idvyd  chot 
rnune  dnkiee  dpo 
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Knglish 


The  weather 
unfavourable 
The  oars 
Row  gently 


Gujarati 


is  &HI 


§lil  H1HI 


This  is  a  good 
place 

Stop  lowing 
Don’t  make  a 
noise 

Make  haste 
How  much  does^i 


Gujarati  (romanized) 


this  fish  weigh? 
Will  you  weigh  it? 
The  fishing  is  good 
here 

Fishing  tackle 

The  line 
Fishing  net 


<4*1  ? 

ai«a  ? 

H  VQLi  HUHiTl  *tt  ^iKl 
ov'oiti  Vj» 

huhhi  mmd wachiah 
sdmdn 

liT 

U[Vl 

Shooting. 

See  Vocabulary  page  37. 


huvd  unobkdbf  nu - 
thee 
hulesdh 

ho  dee  dheemee  chu - 
lavo 

a,  sdree  jug  yd  ch° 

hulesdh  buhih  rdkho 
uvdj  huro  man 

juldee  kuro 
d  mdchlee-nooh  vu- 
jun  kef  loon  hush  el 
tnme  tofee  josho ? 
mdchlun  marvdnee 
a  sdree  jug  yd  chel 
marvd?io 


doree 


Have  I  to  obtain 
permission  to  shoot 
here  ? 

To  whom  must  I$ir(l  $Kl 


apply  ? 

What  kmd  of 
game  can  I  get 
hese  ? 


Hi  <  -oife*  CtlilUWil 
$Ul  M4*l  ? 


? 

h<[  CllbH 

H«a  ? 


mire  uhin  shikar 
kurvan'e  purvan - 
gee  lev4e  pudshel 
konee  purvdngee  le¬ 
vee  jo-i-el 
uhin  kevee  jdtno 
shikar  mufee  skuk- 
ske ? 
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English 


Can  I  obtain  the 
exclusive  right 
over  the  shooting? 

What  rent  must  I 
pay  ? 

Can  I  get  one  orjHlfl 


Gujarati 


tl}  C^liR  JR 


Gujarati  (roinanized) 


ekldne  shikdr 
kun  dno  huk  nm lee 
shnksh  ? 

<HlV  '4  M<*1?  bhddoon  shooh  dp - 

vo  on  pudshe? 


two  experienced  HR  z,Hb  t&lCdHR 
men  to  go  out;  ^HRHl  H^fl  ? 
shooting  Auth  tne? 

How  much  must  ^ <!fH  tVxi^v'Hl 
I  pay  each  of,  W  *tiW  >U*l  ? 
them  per  day  ? 

How  many  dogs 
can  you  let  me 


nidtce  sathe  shikare 
juvd  mate  ek  be 
hoshiy  ~ir  ddmee 
mu  lee  s  huk  she? 
dvrekne  dur-rcjnd 
kila  paisa  dpvd 
puds  he? 

ct$t  HH  ^cRi^HlHl //<?/*£  mune  kef  la 


have  ? 

Are  the  dogs  pro¬ 
perly  trained  r 
Keep  the  dogs  ^Hl 

back 

Load  my  gun 
Carry  my  gun 


Give  me  some 
cartridges 
Do  not  fire 
Take  good  aim 
Let  me  have  a 
shot  with  your 
gun 

Gunoowder;  barrel 
To  cock  a  gun 


w  ? 


Hifi  o\%t,  Qft l 
HKl  <HU  =Hl$U 


kiii 

orw  (h*uh  cti$i 

UHl^l  HH  tum&ree  bun  took 


HtV-U  li 
tl};  'tufl 


kootra  apee  shuk- 
sho? 

^ kootra  butabur  kel - 
v  dye l a  ch‘  ? 
kootrdne  pdch  >  l  rd~ 
kho 

mdree  bundookbhur  o 
nidree  bun  look  lu~i 
chdlo 
mune  thoda'n  kdt  - 
to'os  dpo 
bundook  fodo  man 
butabur  nishdn  take 


thee  mune  go[ee 
mdrvd  do 
dardo;  nulee 
ghodo  chuddi-vo 
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Time  and  Weather. 

See  Vocabulary  page  14 . 


Kne^iah 


It  is  half  past 

seven 

# 

It  is  a  quarter  past 
nine' 

It  is  ten  minutes 
to  one 

It  is  five  minutes 
past  two 

The  clock  has 
struck  three 
Come  within  hal 
an  hour 


an  hour 


Gujarati 

Gujarati  (romaimed) 

*iC-tl  V$  ? 

k'il  l  vagya  che  ? 

*ua  d 

said  sat  vagya  che 

*lHl  dH  $ 

tuvd  nnv  vagya  che 

%Hl  ^  4H 

fk'ndh  ins  bun  che 

5t  §m*  (h£u 

be  oo pur  prnch  mi¬ 
ni t  thu-i  che 

qQqMMi  qtoui  £ 

ghuiiy  dime  it  trun 
vagya  che 

urdha  kuldkmdh 

2  Vjo 

Hd  MHl%  C-U>Ri 

mune  pnvio  kulak 
ligshe 

cl  '*>1  $h^i 

te  be  kul'ik  moio 

two  hours 
Why  does  he  come  cl  tUHU 

V*  ? 

Mil 


late  every  day? 

Wind  the  clock 
and  set  the  hand* 
right 

The  EngHsh  MailPtdiqcAi 


arrives  every  Fri¬ 
day 

I  had  been  to  bisM&  £  cto 
house  yesterday 


avyo 

i.j  dur-roj  moio  >ha 
mate  are  ckf  ? 
ghirfiyaln *  chavef 
apo  une  kinta 
burabur  mooko 
vila  yulno  mel  dur 
shookr-vdre  av<  chr 


I  have  no  time 
today 


H*l  51 'Hd  d*0 


hal'  boon  tens  / 
guyc  kulo 
Me  mune  vukhu 
nuthee 
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English 

Gujarati 

Come  tomorrow 

*4<4M 

morning 

I  shall  write  to  him 

4  eft  WH 

the  day  after  to- 

morrow 

I  had  guests  the 

(U*  HI*  cHi 

day  before  yester¬ 
day 

h|hw  &<tl 

ing 

It  is  cloudy  today. 

I  ‘-•y u  c/ou/  p  u/* 

It  was  very  IiotiUt  bupore  gunn’e 


Gujarati  (romanizel) 
£  i/  suvdre  avjo 


divus  kdgul  lu - 
kheesk 

purum  divus  more 
tydn  muhemdn 
hutd 

suvdr  buhoo  soo'ndur 
Che 

dje  vadfdh  oh 


yesterday  after-  <4rft 
noon 

It  was  very  cold  TJ  *'it  'Hi 
last  night 
The  rainy  season 
this  year  was  all 
that  could  be  de¬ 
sired 

It  is  very  windy 
It  is  very  dusty 
It  is  very  close 


'4<ft 


sukhut  hutee 


gu-i  rdif  th  >ini?e 
buhoo  hutee 
*4i  'i*t  a  vurs_he  chomdsoon 


els' 


‘■<<'1  °i4  ^  d 


jj-i-e  tevoon  hu - 
toon 

puvun  ghuno  the 
dhoo\  buhoo  ooie  oht 
ookl  it  ghu^o  che 
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V  Exercises  for  Translation. 

(A)  Transition  into  English. 

I. 

a  cro.v  7i.  H'Ph,  a  crane  m. 

envy  /.  MtAl,  wings  /.  p. 

§*Al,  feeble  d.  *ia,  at  last 

to  bathe 

Air  irPliA  >PlCHt  fl  H  MlAl  A*-A  ^  Hl£ 

$  a  <4^1  H<1  ^  HI  Qni  <-&H  adl  MlAl 

^Ptl  *4?l.  M’A  a  !r&  ^  Xiv  HHl<  MlAl 

H<IA  Hl$  mi  C-U^l;  H  Jl  cl  ^<41  Hfef  H%.  ^a  Auii  H  H«l- 
Hl’-ft  cl  HtA  HO  H^l. 

II. 

**X 

■HHi,  service  f.  Hi,  wound  ;«. 

^*<1,  shirt  rc.  4iH,  s.ars  7f.  p . 

^Hi  l^Ai ‘HPl,  front  7i  34"i',  to  see;  to  consider 

3HR^’,  to  take  off  H  ^  to  grant 

A*  ChHaA  ’I  ell  U  £’lfl  AhI  H  A1  Cti  M^l  Ml  H  ^Hl  (4<1l. 

HcA  Hi  AW  iU.  \l  <I  H  (HHUfA 

^<113*  Scu>4‘  ^  H41  otctrllH  ig  $  &H- 

l<liv  A'J  *U.  HH  A  A  i  tl  H^l  $  dil  H HI  HI  'HiHHHl 

'Hinni  ^cu.  a^  n^iv  a -a  ha^  ^a. 

hi. 

V i^Cl,  a  nei:  hbour  m.  a  mouse-trap  n . 


;<Hl  l  HHl,  spread 
-.aU5i?flt  from  the  bottom 
$ll,  a  present  /. 


HUMIHH,  a  nuinber  of 
all  over 
^»a,  a  note  {. 

to  accept 

a*  Hipi^di  H4>-a  (Ah  ja  am  HtSicia  hi a  ma.  vm 
MPHhA  A  Hl'l  Q  HH*  Hfl  A  A  l*^  HA\HV([  Av  a^  Cj' 

ani  aiufj  mm  3i<  HviH i.  nil  a  AiAani  ^a 
a  am  HiVdim  a*  aat  aa  ^miti  %  <«ctv 

ill  ?\$i\  ;{[  H‘.HI ,  M3  Hi  ^ly  HHl.  MilnUlWfltya 
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foil  Htfft  clHi  C-0^*  (4sJ*  §  dO  HlCl  (HHtit  HtO  H  »jft,  a?0 
=Hi  %U«l  $U  0i*3,‘  3'  0  *rIUu0l. 

IV. 


*l?y  Ht§H,  a  royal  palace  m.  ^iUi,  robbers  m.  p . 
^iHiHdt,  safety  /.  -dOi,  a  relative  m. 

Mr<*H  ,  to  go  in  pursuit  ^Oi  HiOi,  to  bj  angry 
%  HHd  tti(ii*l  ffCVVMl  *1*  H§HHl  H$1  4O1,  M  11H 
>HH*  *Hio«U  '$  %ii\i  pHj  Hi  On  dm  ?Ui  HHl  $. 

OOt&nO  cun*/  $*h  ?rOi  $  h*«u  HfcfO  suuidl  H^a 
OhO  mvO  <Hi^t.  51  hhO  %  huh  Oh  chi  8&  <40i  0  Ok-^i 
S  hOh  QUHli  ^inOl  *Pll  HOl  14O1  $  -HiHO  Hli?ll  HOl 

^Ol  HdOl  ?  O^tfHHH  5/HIH  $  HHl  Hell  Hi^  =0  HHl^ 

<4^1,  iU^  '$&»(  hO  OKI  ^Hincft  OiTl  <4<fl. 

V. 


fej'jft,  a  portrait  /.  ,  a  flock  n, 

<*(U,  intent  ^hi\,  care  /. 

HHifcJ  eiutl,  was  surprised 

*H£  HHd  UUl  'Ha^t  *<*[  HKlOuC-l 

H^C-tdl  »ofl  (HdMl  <4cli.  *HtHt  *U  *Uid’  M*  €UJ} 

^  **0*0  dhcrO.  Oi$l  '^H  Hlil  5,  %  3i*Q,  Ucti  *uh& 

<§<$  $  ?  g*  HOI  M.  H4Ull?fl  Victim  JrlHHl  *UHl  HHl  din 
m[  «4cti  $  Oh^  0  ^uHcrJi  nG4.  H14  Ondi  %  ^1  <*K=ti4 

hiO  &ii  nOi  ^ic-Oi  $  *h  ^  &  0  si‘  &  ?  <h*hiS 
av^KH  a>iOOl  £  «t^Ol  ^  H*0  hO  Hd  UiU  Mi*l 

n*a  Ohi  0  iA  *g  i  51  Ht4Uit>ft  3.  ^  *u<hhIO  Oc-u  ww* 
<cllJ  cn.^ft  Hd  d  ^ic-^l  $  cHl^  $ll$l  Hi'i^a  HHl  &H41  d 

*u  nil  H^^ni  ndl  ? 

(B)  T iansIation  into  Gujarati. 


I. 


Tank,  n. 
frogs,  ii?d  n.  p . 
please,  H^*Hidl  if  On 
true, 


fun,  HMct  /. 
hurt,  i^dl 
but,  i[ifd 

consider,  Chhi^  ir^i 


Some  boys  were  playing  beside  a  tank  and  were 


Ill 


throwing  stones  into  it  for  fun.  The  tank  was  full 
of  frogs,  and  when  the  hoys  threw  in  stone-;,  they 
hurt  the  po>r  frogs.  Then  one  of  the  frogs  put  his 
head  out  of  the  water  and  said,  “  Please,  do  not  throw 
stones  at  us.”  “We  are  but  at  play,”  said  one  of  the 
boys.  “True,”  said  the  frog  “  but  the  stones  you 
throw  hurt  us.  Consider,  what  is  play  to  you  is 
death  to  us.” 

II. 


swore,  Hi  $ 

neck,  /. 

separately,  -M.ti  *4,^1 
pleasant, 

it  would  have  been, 


Oath,  Mfa? U  f. 
hung  , 

proclaimed,  § 

collar,  m'&i  m. 
had  not  been,  §  ct 

An  Arab  lost  a  camel.  He  swore,  “If  I  find  it, 
I  shall  sell  it  for  one  rupee.”  When  he  found  it, 
he  became  sorry  for  his  oath.  He,  then,  hung  a  cat 
round  the  neck  of  the  came':,  and  proclaimed,  “I  will 
sell  the  camel  for  one  rupee  and  the  cat  for  one 
hundred  rupees,  but  I  will  not  sell  them  separately.” 
A  man  came  there  and  said,  *  If  there  had  been  no 
collar  on  the  neck  of  the  camei,  how  very  pleasant 
it  would  have  been!” 


fisher,  m . 


III. 

fish,  f. 


creature,  n.  use,  <Hi<H  m. 

to  grow,  sure,  '°ttd£l 


to  lei,  <**1  to  doubt, 

ever,  ?rffc  basket,  /. 

frying-pan,  !r4ld  /. 

A  fisher  had  caught  a  very  little  fish.  The  poor 
creature  said,  “  What  is  the  use  of  catching  me?  Give 
me  time  to  grow.  Throw  me  back  into  the  river  and 
catch  me  when  I  am  bigger.”  The  fisher  answered, 
“I  am  sure  of  you  this  time,  but  if  I  let  you  into  the 
water  again,  I  doubt  if  I  may  ever  see  you  more.  I 
will  put  you  into  my  basket  and  yju  shall  go  into  the 
frying-pan  this  evening.” 
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IV. 

closes,  °i  H  &  at  ball,  O 

forget,  everything,  ^ 

was  deceived,  wcrtlfcf  at  all, 

had  been  kept  in,  £ch  lie,  -wli*  n. 
of  course,  else,  ofWd,” 

One  day  a  mother  said  to  her  son,  “It  is  six  o’clock, 
and  your  school  closes  at  four;  where  have  you  been?” 
“O  mother,”  said  Ned,  “  when  we  play  at  ball,  we 
forget  everything  else.”  The  boy’s  mother  was  de¬ 
ceived.  From  Ned’s  answer  she  thought  that  he  had 
been  playing.  But  he  had  not  be  n  playing  at  all. 
He  had  been  kept  in  by  his  teacher,  because  he  had 
no  learned  his  lesson.  He  did  no,  like  to  tell  his 
mother  that. 

“I  did  not  tell  a  lie.”  said  Ned  to  himself.  What 
do  3rou  think  ?  Did  Ned  tell  a  lie,  or  did  be  not  ? 
I  am  sure  you  will  say,  “Of  course,  he  did.” 

V. 


It  seemed  that  $ 

offer,  ^  precious,  trlMctl 

pray,  MlUMi  perhaps, 

to  spare,  life,  CVtdl 

round,  ^ch;  bed, 

instead,  *(  got  better,  ?rh 

Babar  did  not  live  long  in  India.  His  son  Huma- 
yun  fell  ill  and  it  seemed  that  he  would  die.  Some 
one  said  to  Babar,  “If  you  offer  to  God  the  most 
precious  thing  you  have  and  pray  to  Him,  perhaps 
lie  will  spare  the  life  of  your  son.”  On  hearing  this, 
Babar  walked  three  times  round  his  son’s  bed  and 
p  ayed  that  God  would  spare  bis  son's  life  and  take 
u is  own  instead.  It  seamed  as  if  God  had  heard  his 
prayer,  for,  from  that  time,  Humayun  got  better 
while  Babar  grew  weaker  and  at  last  he  died. 
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VI.  Money  and  Weights. 

Money . 

1  sovereign  * 


Silver,  1  rupee 

Silver,  \  rupee 

Silver,  i  rupee 

Nickel,  4  rupee 

Nickei,  A  rup  e 

Copper, 

Copper, 

Copper, 

Note — As  a 
these  equivalents  are  subject 
exchange. 


(urd/w)  * 
(pavlee)  * 
(be  dn<e)  — 
(ek  dnee )  *= 
( &k/.boo )  = 


i 

i  a 

3l3  rupee 

cl4  rupee  (paiso )  ~ 
iii  rupee  (/>*>)  = 

mle  £  1  (sterling)  =  15 


about 

about 

about 

about 

about 

about 

about 

about 

about 


15  rupees 
s.  d. 

1-  4 
0  8 
0-  4 
0-  2 
0-  1 
0 — i 

0-4 
0-11? 
rupees; 


but 


to  the  fluctuations  in 


Weights 
Gold  and  Silver. 

—  l  val 

—  1  gudiuno 

~  1  ioid  (l  ru  pee-weight) 


180  troy  grain  = 


38 *  rupee- weight 
32  rupee- weight 
1  rupee-weight 
Other  weights. 

40  Ser 


=  1 
=  1 
*  1 
=  1 


main  id 
kothli 
kulsee 
khandee 


2i  i u pee- weight  “  1  udhci 
5  rupee-weight «  1  nuv-tokk  5  maund 
10  rupee-weight  =  1  pd-ier  16  maund 

20  ru  pee- weight  1  urdho-ser  20  maund 
40  rupee-weight**  1  ser 

N  de\ — Sers  differ  in  different  places.  In  Surat 
one  Ser *-  37  rupee-v  eight;  in  other  places  of  Gujaiat 
one  Ser^iO  rupee-weight.  In  Bengal,  the  Deccan 
and  the  Punjab,  one  Scr  =  80  lup je-vveight.  lu  Bom¬ 
bay  city  the  weight  of  Ser  differs  with  difierent  com¬ 
modities  from  28  lupee-weight  to  56. 
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NOTES 


NOTES 


NOTES 


NOTES 


NOTES 


